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Notice 
Vitola Naique Dessai, Administrator : 

Whereas it has been made to appear that Shri Roque Aleixo 
Rohelor of Margão , is evading service of recovery notice , I co 
hereby make it known that there run edicts of 30 days from 
the publication of this notice in the Government Gazette for 
the bidder Roque Aleixo Rebelo, of Margão , to come and pay 
in this Administration Office the fine and other accessories, 
in which he has been convicted in the proteedings of forest 
transgression no. 6 of the year 1961, relating to the cutting 
of green forest product from the national forests in the area 
of Forest Office of Gaundongrem , the fine being Rs. 1927-57 
n . p ., in default of which , legal action will be taken against him . 

In order that this may come to the notice of the said biäder 
Roque Aleixo Rebelo and other interested persons, this has 
been published and others of similar contents will be affixed 
in the usual places . 


Edita : 
Vitola Naique Dessai, administrador ; 

Faço saber que correm éditos de trinta dias a contar da 
publicação deste no Boletin Oficial, para o arrematante Roque 
Aleixo Rebelo , de Margão , vir pagar nesta Administração a 
multa e outros acessórios sob pena da lei em que o mesmo 
arrematante se acha conäenado no processo de transgressão 
florestal n.º 6 de 1961, respeitante ao corte do produto flo 
restal cortado em verde nas matas nacionais da área do Pa 
telado de Gaunāongrém , senão a multa de Rps . 1927-57 n . p . 

E para que este chegue ao conhecimento do dito arrema 
tante Roque Aleixo Rebelo e outros interessados , se expediu 
este e outros que serão afixados nos lugares de estilo . 


Notice 
Whereas it has been made to appear that Shri Roque Aleixo 
Rebelo , of Margāo, is evading service of recovery notice , I do 
hereby make it known that ithere run edicts of 30 days from 
the publication of this notice in the Government Gazette for 
the bidder Roque Aleixo Rebelo , of Margão, to come and pay 
in this Administration Office the fine and other accessories, 
in which he has been convicted in the proceedings of forest 
transgression no . 5 of the year 1961, relating to the cutting 
of green forest product from the national forests in the area 
of Forest Office of Gaundongrem , the fine being Rs. 3143-07 
n . p ., in default of which , legal action will be taken against 
him , 

In order that this may come to the notice of the said bidder , 
Roque Aleixo Rebelo and other interested persons, this has 
been published and others of similar contents will be affixed 
in the usual places . 


Edita ! 
Faço saber que correm éditos de trinta dias a contar da 
publicação deste no Boletin Oficial, para o arrematante Roque 
Aleixo Rebelo , de Margão, vir pagar nesta Administração 
a multa e outros acessórios sob pena da lei em que o mesmo 
arrematante se acha condenado no processo de transgressão 
florestal n . 5 de 1961, respeitante ao corte do produto flo 
restal cortado em verde nas matas nacionais da área do Pa 
telado de Gaundongrém , senão a multa de Rps. 3143-07 n . p . 

E para que este chegue ao conhecimento do dito arrema 
tante Roque Aleixo Rebelo e outros interessados , se expediu 
este e outros que serão afixados nos lugares de estilo . 


Notice 
Whereas it has been made to appear that Shri Vinaeca 
Gopal Sinai, of Sanguem , is evading service of recovery notice , 
I do hereby make it known that there run edicts of 30 days 
from the publication of this notice in the Government Ga 
zette for the bidder Vinaeca Gopal Sinai, of Sanguem , to come 
and pay in this Administration Office the fine and other 
acessories, in which he has been convicted in the proceedings 
of forest transgression no . 1, of the year 1961, relating to 


Editai 
Faço saber que correm éditos de trinta dias a contar da 
publicação deste no Boletim Oficial, para o arrematante Vi 
naeol Gopal Sinai, de Sanguém , vir pagar nesta Adminis 
tração a multa e outros ace ric sob pena da lei em que o 
mesmo arrematante se acha condenado no processo de trans 
gressão florestal n.o 1 de 1961, respeitante ao corte do produto 
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the cutting of green forest product from national forest in 
the area of Forest Office of Gaundongrem , the fine being 
Rs. 6510-19 n . p ., in default of which , legal action will be 
taken against him . 

In order that this may come to the notice of the said bidder, 
Vinaeca Gopal Sinai and other interested persons, this has 
been published and others of similar contents will be affixed 
in the usual places . 

Chauri , 27th August , 1963 . The Aäministrator , Vitola 
Naique Dessai. 


florestal cortado em verde nas matas nacionais da área do 
Patelado de Gaunäorgrém , sendo a multa de Rps . 6510-19 n . p 

E para que este chegue ao conhecimento do dito arrematante 
Vinaeca Gopal Sinai e outros interessados, se expediu este e 
outros que serão afixados nos lugares de estilo . 

Chauri, 27 de Agosto de 1963. O Administrador , Vitolo 
Naique Dessai. 


Administration Office of Satari 


Administração do Concelho de Satari 


Notice no 7 
I, Hermenegildo Fernandes , acting Administrator of 
Satari, hereby make known in pursuance of article 3rd of 
Diploma Legislativo n .° 349 dated 8-11-1928 , that all the 
heirs of Joaquim Piedade Miranda , who was residing at 
Sanquelim , grantees of the Government land as described in 
Alvará no . 64, of 1921, are notified to appear in this Admi 
nistration on the 15th of November next at 11 a . m ., in 
order to choose in a meeting, one of heirs as the bestowee 
of the said Alvará . 

To make it known to all concerned this notice is published 
and copies thereof will be fixed in usual place as required 
by law . 

Valpoi, 18th September , 1963. The acting Administrator , 
Hermenegildo Fernandes. 


Edital n .° 7 
Hermenegildo Fernandes , Secretário , substituindo o admi 

nistrador : 

Faço saber que, nos termos do disposto no artigo 3.º do 
Diploma Legislativo n .° 349, de 8 de Novembro de 1928 , por 
esta Administração correm éditos de 30 dias a contar da 
data da publicação deste no Boletim Oficial, intimando todos 
os herdeiros de Joaquim Piedade Miranda , que foi de Sari 
quelim , concessionário do terreno do Estado constante do 
alvará n.º 64 , de 1921 , para comparecerem nesta Administra 
ção no dia 15 de Novembro seguinte , pelas 11 horas , & fim 
de em conferência escolher um dos herdeiros para o enca 
beçamento da referida concessão. 

E , para que chegue ao conhecimento dos interessados se 
expediu este e outros de igual teor serão afixados nos lugares 
designados na lei. 

Valpoi, 18 de Setembro de 1963. O Secretário , substi 
tituindo o Administrador , Hermenegildo Fernandes. 


- 


Administration Office of the Comunidades of Bardez 


Administração das Comunidades de Bardês 


Notice 
Sealed tenders will be received in this Administration : 
office upto 11 a.m. of the 18th of the following month of 
October , for the execution of the work of desobstruction and 
repairing of the well of the Comunidade of Moira , estimated 
to cost Rs. 1230 / - . 

Each tender should be accompanied by a receipt of the 
deposit of five per cent of the said cost . 

Tenders will be opened at 11.30 a . m . on the referred day, 
and there being no tenders on that day , the same will be 
received upto 11 a.m. on the following day and will be ope 
ned at 11.30 a . m . on the same day . 

The clanses and conditions of the contract are contained 
in the respective file no . 187 of 1963 , which will be available 
in this office and can be referred to during working hours. 

Mapuça , 20th September, 1963. — The Secretary , Manguexa 
Ragoba Sinai Quencro . 

Visa . - The Administrator , Souza Gonsalves . 


Anúncio 
Aceitam -se propostas em carta fechada e lacrada para a 
execução da obra « desobstrução e beneficiação do poço » da 
Comunidade de Moirá , orçada em Rps. 1230 / -, devendo dá -las 
entrada nesta: Administração , até o dia 18 de Outubro pro) 
ximo, pelas 11 horas. 

Cada proposta terá de ser acompanhada do documento da 
depósito de 5 por cento do dito preço . 

As cartas serão abertas pelas 11,30 horas do referido dia 
e não havendo proposta alguma nesse dia , poderão ser rece 
ibidas as mesmas , até às 11 horas do dia: imediato e serác 
abertas pelas 11,30 horas no mesmo dia . 

As cláusulas e condições constam do respectivo process 
n . 187 de 1963 que pode ser consultado nesta Administraçã 
em todos os dias úteis a horas regulamentares de serviço . 

Mapuça , 20 de Setembro de 1963. -- O Secretário , Mangues 
Ragobá Sinai Quencró . 

Visto , O Administrador, Souza Gonçalves . 


Department of Industries and Mines and Land Survey 


Direcção de Indústrias e Minas e Serviços de Agrimensui 


Land Survey Department 


Repartição de Agrimensura 


Notice 
Under orders from the higher authorities , it is hereby made 
known to all the concerned , that on 24th October of the fol 
lowing month , 1963, at 11 a . m ., a public auction will take 
place in the Land Survey Department of this city , before the 
Committee , in accordance with the article 98 of the Decree 
no. 3602 of 24th November 1917 , for the lease of the Govern 
ment plot as mentioned below , situated at Palmar Ponte, in 
the vicinity of the Mocagão well of this city, subject to the 
following conditions : 


Aviso 
De ordem superior , se faz público que , no dia 24 de Outub : 
próximo, às 11 horas , proceder - se -á , na Repartição ( 
Agrimensura , nesta cidade, perante a comissão a que se refe 
o artigo 98." do Decreto n.º 3602, de 24 de Novembro de 191 
à arrematação ( concessão por aforamento ) em hasta públic 
do terreno do Estado , infra relacionado, situado no Palm 
Ponte, nas proximidades do poço de Mocadão, desta cida 
mediante as seguintes condições : 
1. O concessionário será obrigado a cumprir todas 

disposições do Regime para a concessão de terren 

em vigor . 
2.* O concessionário será obrigado a conservar os mart 

periféricos do terreno e a participant à Repartição 
Agrimensura o desaparecimento de qualquer 
marcos afim de ser n ovamente colocado , correr 
a despesa de colocação e aquisição por conta 
concessionário . 


ist -- The concessionaire, shall be compelled to adhere 

to all the prevailing conditions, aus laid down 

in the Regime for the concession of lands . 
2nd The concessionaire shall be compelled to preserve 

all the boundary stones and communicate to the 
Land Survey Department the disappearance of 
any of the marking stones in order to be repla 
ced , the expenses incurred in replacement and 
aquisition shall be borne by the concessionaire. 
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3. O concessionário pagará os foros em Janeiro de cada 

ano , na Recebedoria de Fazenda do concelho de Goa . 


3rd The concessionaire will pay the taxes in January 

of every year in the Treasury of Revenue Depart : 

ment of Goa taluka.. 
All those who want to be the auction shall be compelled to 
make a deposit of Rs. 50 / -, on a challan passed by this Di 
rectorate, 3 days prior to the date fixed for the auction in 
accordance with the order of the Governor General of 27th 
September, 1946 as well as to forward the petition with the 
document of power of Attorney , in case they are to be repre 
sented by their legal attorneys . 


Os que quiserem concorrer do praça terão de fazer na Tesou 
raria Geral da Fazenda de Goa, o depósito de Rps. 50 / -, me 
diante guia desta Direcção , com antecipação de 3 dias do dia 
designaão para a arrematação, nos termos determinados por 
despacho do Governo-Geral de 27 de Setembro de 1946 , bem 
como juntar ao processo dentro do mesmo prazo , as procura 
ções, quando no acto tenham de figurar os procuradores legal 
mente constituidos. 


Description of the plot, referred to in this notice : 
Government plot, situated at Palmar Ponte, in the vicinity 
of Mocadão well of this city applied by Maria Filomena Nunes 
of Panjim and residing in the same, bounded on the east : 
Property of Florinda Inocencia Costa Bir Nunes ; on the north , 
west and south : Government plot . 

Area : 131,85 m². Annual ground tax ( value of the auction ) 
Rs. 3-73 n . p . 

This plot is also applied by Xembu Govinda Sinai Cuvelcar 
of Ponda and resident of this city , in file no . 9 / C ,Af/ 1961. 

Land Survey Department, in Goa , 18th September , 1963. - 
The Officer , Armando de Lima Pereira . 
Visa . — The Director , Prabhakar Kamat. 

( 2nd time) 


Relação do terreno a que se refere o aviso supra : 

Terreno do Estado , sito no Palmar Ponte , nas proximidades 
do poço de Mocadão desta cidade , requerido por Maria Filo 
mena Nunes , natural e residente nesta cidade, confrontado 
de nascente : prédio de Florinda Inocência Costa Bir Nunes ; 
norte , poente e sul : terreno do Estado . 

Área : 131,81 m ". Foro ánuo (Base de licitação.) Rps. 3-73 n.p. 

Este terreno foi também requerido por Xembú Govinda 
Sinai Cuvelcar , de Pondá e residente nesta cidade no processo 
n . 9 / C.Af / 1961, 

Repartição de Agrümensura , em Goa, 18 de Setembro de 
1963. - Oficial, Armando de Lima Pereira . 
Visto . - Director, Prabacar Camotim , 

( 2. * vez ) 


Forest Department 


Repartição das Matas 


Sale notice 
Sealed tenders for purchase of Forest Coupes will be re 
ceived in the Conservator of Forests Office on 16th October 
1963 . 

Persons interested in the sale should please apply for copy 
of the Tender notice . 

A meeting of the Forest Contractors will be held in che 
Council Hall, Secretariat on Tuesday 1st October 1963 at 
3 p . m . Those interested in the Forest Sales are requested 
kindly to attend the meeting , where the new system of sales, 
transport of material will be explained . 

Panjim , 26th September , 1963. -- The Conservator of 
Forests , P. M. Taggarse . 


Aviso de venda 
Torna - se público que até ao dia 16 de Outubro de 1963, 
serāo aceites nesta Repartição , propostas em carta fechada 
e lacrada , para a compra do produto florestal proveniente 
do corte das árvores . 

Os interessados deverão solicitar desta Repartição uma 
cópia do aviso referente à aceitação das propostas. 

ÀS 15 horas do dia 1 de Outubro de 1963, terça - feira, reai: 
zar - se - á na sala das reuniões, Secretaria -Geral uma reunião 
dos empreiteiros de produtos florestais. Solicita -se dos inta 
ressados que estejam presentes à referida: reunião, onde será 
explicado o novo sistema de vendas e transporte do material. 

Pangim , 26 de Setembro de 1963. – 0 Conservador das 
Matas, P. M. Taggarse . 


Municipality of Goa 


Câmara Municipal de Goa 


Central Department 


Repartição dos Serviços Centrais 


Order No. RC - 12 / 63 
Maximo de Menezes, acting President : 

Notice is hereby given to the public that this Municipality , 
in its session held on 5-9-63 , approved the following by -law : 


Edita ! N ," RC - 12 /63 
Máximo de Meneses, Vice - Presidente , em exercício : 

Faço saber que esta Câmara Municipal, por deliberação de 
5 de Setembro de 1963, aprovou a seguinte postura : 


In the urban area of the City 
I. --- It is prohibited, on public roads or places, to clean 
with water any type of vehicles, including bycicles, motorcy 
cles , etc. The transgression of the present by - law will be 
punished with a fine of Rs. 10 / -, to be paid by the defaulter , 
the owner of the vehicle being concurrently responsible , for 
the payment of the said penalty . 

II. - The said penalty will be increased by 25 % in every 
repetition of the breach of the by -law . 

III . This by - law comes into force , in accordance with the 
.article 459 of R.A.U. and repeals any previous regulation 
concerning this matter . 

And, to be konwn , the present by - law and others , have 
been issued and fixed in the usual places. 

Goa , 12th September , 1963. -- The acting President, 
Macimo de Menezes. 


Na zona urbana da cidade 
I. -- É proibida a lavagem de quaisquer viaturas , inclusive 
bicicletas, motociclos, etc. nas vias ou outros lugares públicos , 
sob pena de a infracção ser punida com a multa de 10 rupias, 
que será paga pelo infractor, sendo também solidàriamente 
responsável pelo pagamento da mesma: multa o proprietário 
da viatura : 

H.- A referida multa será acrescida de 25 por cento , por 
caida reincidência . 

HII. -- Esta postura entra em vigor , observado o disposto 
no artigo 459.º da Reforma Administrativa Ultramarina , e 
revoga as disposições anteriores que versem sobre a matéria : 

E , para constar, se expediu este edital e outros de igual 
teor que vão ser afixados nos lugares de estilo . 

Goa , 12 de Setembro de 1963. -- O Vice -Presidente , em 
exercício , Máximo de Meneses . 


Advertisements 


Anúncios 


Administration Office of Marmagoa 


Administrarão do Concelho de Mormugao 


In accordance with and for the purpose mentioned in 
the article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby 
announced that Jose Inacio de Penha Gonsalves, married and 
resident at Margão , has applied for the lease of an uncultiva 
ted and unused plot n.º 42 situated at Cortalim and belonging 


Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do vigente Código das Comunidades, anuncia - se que José 
Inácio de Penha Gonçalves , casado , residente em Margão, 
requereu em aforamento para construção de casa e suas 
serventias , um terreno outeiral, inculto , rochoso e desapro 
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to the same Comunidade, for the construction of houses and 
its dependencies . It is bounded on the east with the plot given 
on lease to Amaro Pereira from Cortalim ; on the west with 
the national road that leads from Cortalim to Margão and on 
the north and south with the part of the same plot n.º 42, 
covering an area of 1000 m . 

V. no . 782/1963 


veitado, compreendido no lote n .° 42 de aforamentos , sito em 
Cortalim e pertencente à comunidade da mesma aldeia , na 
área provável de 1000 m *. Confronta - se de nascente , com o 
aforamento de Amaro Pereira , de Cortalim ; de poente , com 
a estrada nacional que de Cortalim se dirige a Margão e de 
norte e sul, com a restante parte da área do mesmo lote 
n .° 42 , 

G. n .° 782/1963 


2 There having been divergency between the boundaries 
contained in the initial petition and those verified on the 
spot at the time of measurement, it is again announced , in 
accordance with and for the purpose mentioned in the arti 
cle 330 of the Code of Comunidades that an uncultivated 
and unnused plot no. 47 situated at Cortalim and belonging 
to the Comunidade of the same village applied for the leasa 
by Isidoro Carvalho, doctor and resident at Cortalim , for the 
cultivation of caju trees and adjudicated to Ramacrisna 
Madeva Salgaocar from Vasco da Gama, covering an area 
of 90.037 m², have the following boundaries : On the north 
with the plot given on lease to the said Isidoro Carvalho ; on 
the south with the plot reserved no. LXXII and the part of 
the plot no . 47 separated with the land marginal to Nacional 
road within the area of 50 metres of the same road ; on the 
east with the land aplied on lease by Melania Furtado and 
adjudicated to Nicolino Eugenio Tomas Caetano Colaço and 
part of the same plot no . 47 measured for the lease to Anto 
nio Francisco Jose Dias in the file no . 17/1946 and on the 
west with the plot reserved no . LXXV . 

Vasco da Gama, 23rd September , 1963. — The Secretary , 
Mahablesvar Visvonata Sinai Sirvoicar. 

V. no . 801/1963 


2 Por ter havido divergência entre as confrontações cons 
tantes da petição inicial e as do terreno medido, novamente 
se anuncia , nos termos e para os fins do artigo 330.º do 
vigente Código das Comunidades , que o terreno inculto e 
desaproveita do , compreendido no lote n .° 47, pertencente å 
comunidade de Cortalim e sito na mesma aldeia , requerido 
em aforamento por Isidoro Carvalho , médico , residente em 
Cortalim , para cultura de cajual e adjudicado a Ramacrişna. 
Madeva Salgaocar, de Vasco da Gama, na área de 90.037 m ”, 
tem as seguintes confrontações : de norte, com o aforamento 
do requerente ; de sul, com o lote reservado n . LXXII e res 
tante parte do lote n :º 47 ora separado com o terreno mar 
ginal da estrada nacional situado no raio de 50 metros 2 . 
partir da mesma estrada ; de nascente , com o aforamento re 
querido por Melania Furtado e adjudicado a Nicolino Eugénio 
Tomás Caetano Colaço e restante parte do dito lote n.º 47 
ora medido em aforamento a António Francisco José Dias . 
no processo n.º 17/1946 e de poente , com o lote reservado 
ni" LXXV . 

Vasco da Gama, 23 de Setembro de 1963. O Secretário , 
Manablesvar Visvonata Sinai Sirvoicar . 

G. n . ° 801/1968 


Administration Office of Ponda 


Administração do Concelho de Ponda 


Section of Comunidades 


3 Aiccording to the terms and for the purpose established 
in the article 330 of the Code of Comunidade, it is hereby 
announced that Manohar Fotu Sinat Bangui, landlord , re 
siding at Ponchovadi , applied for lease of a part of the plot 
of land known as «Murmevoril mola » , situated in the ward 
Mopa village Ponchovadi and belonging to the Comunidade 
of the same village, for the purpose of the construction of 
a house and its passage , ibounded on the whole on the east 
by plot of land known as « Zor» belonging to Banguis ; on 
the west by the national road ; on the north by the plot of 
land known as «Marangale» belonging to the matemakers 
and on the south by the plot of land known as « Tiangale » 
belonging to Naraina Raicu Naique , covering an area of 
1000 m², File no . 73/1963 . 

C / a 
(Repeated ) 


Secção das Comunidades 
3 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330. do 
Código das Comunidades , se anuncia que Manohar Fotú Sinai 
Bangui, proprietário , residente em Ponchovadi, requereu em 
aforamento para os fins de construção da casa e serventia 
uma parcela do terreno denominado «Murmevoril mola » , sito 
no bairro Mopa da aldeia Ponchovadi e pertencente à comu 
nidade da mesma aldeia , na área die 1000 m , confrontando 
por inteiro de nascente, com o prédio « Zor » dos Banguis ; de 
poente , com a estrada nacional; de nortie, com o prédio «Ma 
nangale » dos farazes e de sul, com o prédio « Tiangale » de . 
Niaraina Raicu Naique. Processo n.º 73/1963. 

C / C 


( Repetido ) 


4. According to the terms and for the purpose established 
in ithe article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby 
announced that Maria Hilda Visitação da Divina Providên 
cia Figueiredo , married , domestic, residing in Ponda Town , 
has applied for lease of an uncultivated and unused 
plot of land covering an area of 1000 mº which is the 
part of the plot of land no . XIX , reserved for the building 
purpose , situated at Bandora and belonging to the Comunidade 
of the same village, for the purpose of construction of a 
house , bounded on the east by the remaining part of the said 
reserved plot of land XIX ; on the west by the plot of land 
applied for lease for the purpose of construction of a house 
by Esvonta Loximona Pol Raicar , residing at Bandora ; on the 
north by the national road and on the south by the 2nd di 
vision of the plot of land no . 74. File no. 76/1963. 

Ponda, 16th September , 1963. — The Secretary , Sadassiva 
Usso Porobo Dessai. 

C / a 
Repeated ) 


4 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º do 
Código das Comunidades , se anuncia que Maria Hilda Visi 
tação da Divina Providência Figueiredo , casada , domés 
tica , residente na Vila de Ponda , requereu em aforamento 
para os fins da construção da Qusa im terrero inculto e desa 
proveitado na área de 1000 m que faz parte do lote n . XIX , 
reservado para construção da casa , sito em Bandora e per-. 
tencente à comunidade da mesma aldeia , confrontando de 
nascente , com a restante parte do dito lote reservado n.º XIX ; 
die poente , com o terreno pedido em aforamento para cons 
trução da casa por Esvonta Loximona Poi Raicar , de Ban 
dorá ; de norte , com a estrada nacional e de sul, com 
2." adição do lote n . 74. Processo n.º 76/1963 . 

Pondá , 16 de Setembro de 1963. - O Secretário , Sadassiva 
Ussó Porobo Dessai. 

C / C 
( Repetido ) 


Administration Office of Quepem 


Administração do Concelho de Quepém 


Section of Comunidades 
5 Under the terms and for the purpose estabilished in 
the article 330 of the Code of Comunidades , which is in force 
at present is hereby announced that Mariano Fernandes , 
married, proprietor , residing at Quepem , has applied for the 
lease of uncultivated plot covering an area of one hectare 
known as « Condquimanda Mateavoril molla or Chireamola » , 
situated at Xeldem and belonging to the Comunidade of Xel 


Secção das Comunidades 
5 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 .*** 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Mariano . 
Fernandes , casado , oprietário , residente em Quepém , re 
quereu em aforamento para c3 fins da cultura de árvores . 
frutíferas uma área de um hectare do terreno outeiral, in 
culto e desaproveitado denominado « Condquimanda Mattia 
voril molla ou Chireamola » , sito em Xeldém e pertencente: 
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dem for the cultivation of fruit trees bounded on the east 
by field «Conquimanâa » ; on the west by farm known - as 
« Sanvorgale Fatorgale » ; on the north by farm « Sanvargale » 
and on the south by farm « Fatorgale » . File no. 3/963. 

Quepem , 20th September , 1963. -- The Secretary , Juianta 
Visvonata Sinai Narcornim . 

C / a 


à comunidade de Xeldém , confrontando de nascente, com vár 
zea. « Condquimanda » ; de poente, com várzeas denominadas 
« Sanvorgale Fatorgale » ; de norte , com várzea « Sanvorgale » 
e de sul, com várzea « Fatorgale » . Processo n .° 3/963. 

Quepém , 20 de Setembro de 1963. -- O Secretário , Jaianta 
Visvonata Sinai Narcornim . 

C / C 


Administration Office of Canacona 


Administração do Concelho de Canacona 


Section of Comunidades 


6 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades , it is 
hereby announced tšiait Bivam Cussodo Velipo Talpicar , mar 
ried , farmer, born and residing at Molorem of Cola of this 
Concelho, has applied for the lease , for the purpose of culti 
vation of paddy and other fruit bearing trees , the uncultivated 
and unused plot called « Sunfatrimola » , situated at Antopo 
of Molorem of Cola and belonging to the Comunidade of Cola , 
covering an area of 10 ha ., bounded on the east by the plot 
« Vagafem » of Gunudas Pondori Porobo Dessai ; on the west 
by tne plot given on lease to Fingo Purso Zarauncar and on 
the north and south by the plot of Comunidade . File no . 89/ 
1963 . 

V. no . 795/1963 


Secção das Comunidades 
6 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330. do 
Código das Comunidades, se anuncia que Birvam Cussodo Ve 
lipo Talpicar, casado , agricultor, natural e residente em Molo 
rém de Cola , deste concelho , requereu em aforamento , para 
cultura de arrozal e outras árvores frutíferas, o terreno 
inculto e desaproveitado denominado « Sunfatrimola » , sito em 
Antopo de Molorem de Cola e pertencente à comunidade de 
Cola , na área de 10 ha ., confrontando de nascente , com o 
prédio « Vagatem » äe Gurudás Pondori Porobo Dessai ; de 
pcente , com o aforamento de Pingó Pursó Zarauncar e de 
norite e de sul, com o terreno da comunidade . Processo 
n .° 89/1963 . 

G. .° 795/1963 


7 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades, it is 
hereby announced that Benedito Fernandes , bachelor , adult , 
born and residing at Saleri of Cola , of this Concelho , has 
applied for the lease, for the purpose of cultivation of paddy , 
cashew and other fruit bearing trees , the uncultivated and 
unused plot without any special name, situated at Saleri of 
Cola and belonging to the Comunidade of Cola , covering an 
area of 10 ha., bounded on the east with the plot called « Caju 
mola » given on lease to Jacinto Santana Fernandes ; on the 
west by the public road which goes to Siroti and on the north 
and south by the plot of the said Comunidade of Cola . File 
no . 84/1963 . 

V. no . 796/1963 


7 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330. do 
Código das Comunidades, se anuncia que Benedito Fernandes , 
solteiro , maior , natural e residente em Saleri de Cola , deste 
.concelho, requereu em aforamento , para cultura de arrozal, 
cajual e outras árvores frutíferas , o terreno inculto e desa 
proveita:do sem denominação especial, sito em Saleri de Cola 
e pertencente à comunidade de Cola , na área de 10 ha ., con 
frontando de nascente , com o aforamento concedido a Jacinto 
Santana Fernandes, denominado « Cajumola » ; de poente, com 
o caminho público que se dirige a Siroti e de norte e sul, com 
o terreno da dita comunidade de Cola . Processo n.º 84/1963 . 

G , n . ° 7861963 


8 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades , it is 
hereby announced that Constancio Fernandes, married , far 
mer , residing at Saleri of Cola , of this concelho , has applied 
for the lease, for the purpose of cultivation of paddy , cashew 
and other fruit bearing trees, the uncultivated and unused 
plot without any special name, covering an area of 10 ha ., 
situated at Saleri and belonging to the Comunidade of Cola , 
Dounded on the east by the plot called « Cajumol» given on 
lease to Jacinto Santana Fernandes ; on the west by the public 
road which goes to Siroti and on the north and south by the 
plot of the said Comunidade of Cola . File no. 85/11963 . 

V. no . 797/1963 


8 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º do 
Código das comunidades , se anuncia que constancio Fer 
nandes , casado , agricultor , residente em Saleri de Cola , deste 
concelho, requereu em aforamento , para cultura de arrozal , 
cajual e outras árvores frutíferas, o terreno inculto e desa 
proveitado sem denominação especial na área de 10 ha., sito 
em Saleri e pertencente à comunidade de Cola , confrontando 
de nascente , com o aforamento concedido a Jacinto Santana 
Fernandes , denominado « Cajumol» ; de poente, com o caminho 
público que se dirige a Siroti e de norte e sul, com o terreno 
da dita comunidade de Cola . Processo n.º 85/1963 . 

G. .° 797/1963 


9 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades , it is 
hereby announced that Camum Pauto Oizo , married , farmer , 
born and residing at Molorem of Cola of this concelho , has 
applied for the lease, for the purpose of cultivation of cashew 
trees , coconut palms and other fruit bearing trees , the uncul 
tivated and unused plot called « Quelifondi» situated at Mo 
lorem of Cola and belonging to the Comunidade of Cola , 
covering an area of 3 ha ., bounded on the east, west and 
north by the uncultivated plot of the Comunidade and on the 
south by the property of Xirputo Poro Oizo . File no . 88/1963 . 

V. no . 798/1963 


9 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º do 
Código das Comunidades , se anuncia que Camum Pautó Oizo , 
casado, agricultor, natural e residente em Molorém de Cola , 
deste concelho , requereu em aforamento , para cultura de ca 
jual, coqueiros e outras árvores frutíferas, o terreno inculto e 
desaproveitado denominado « Quelifondi» , sito em Molorém äe 
Cola e pertencente à comunidade de Cola , na área de 3 ha., 
confrontando de nascente , poente e norte , com o terreno in 
culto da comunidade e de sul, com o prédio de Xinputó Poró 
Oizo. Processo n.º 88/1963. 

G. n . 798/1963 


10 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades, it is 
hereby announced that Calu Poro Oizo otherwise Xinputo 
Poro Oizo , married , farmer , residing at Molorem of Cola , of 
this concelho , has applied for the lease, for the purpose of 
cultivation of cashew and other fruit bearing trees , the 
uncultivated and unused plot of the Comunidade of Cola , 
covering an area of 3 ha ., called « Quelifondi» , situated at Molo 
rem and incorporated in the 3rd portion of boroda , bounded 
on the east, north and south by the plot of Comunidade, and 
on the west by the road which leads from Siroti to Molorem . 
File no. 86/1963. 

Chauri, 16th September , 1963 . The Secretary, Chitaran 
jana Xembu Sinai Quencro . 

V. no . 799/1963 


10 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º do 
Código das Comunidades, se anuncia que Calú Poró Oizo , por 
outro nome Xirputó Poró Oizo , casado , agricultor , residente 
em Molorém de Cola , deste concelho , requereu em aforamento 
para ser trazido à cultura de cajual e outras árvores frutífe 
ras, o terreno inculto e desaproveitado da comunidade de Cola , 
na área de 3 ha ., denominado « Quelifondi» , sito em Molorém 
e encorporado no 3.º lote de boroda , confrontando de nascente , 
norte e sul, com os terrenos da comunidade e de poente , com o 
caminho que de Siroti se dirige a Molorém , Processo n .° 86 / 
1963 . 


. 


Chauri, 16 de Setembro de 1963. - O Secretário , Chitaran 
jana Xembú Sinai Quencro. 

G. n . 799/1963 
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to the same Comunidade, for the construction of houses and 
its dependencies . It is bounded on the east with the plot given 
on lease to Amaro Pereira from Cortalim ; on the west with 
the national road that leads from Cortalim to Margão and on 
the north and south with the part of the same plot n.º 42, 
covering an area of 1000 m . 

V. no. 782/1963 


veitado, compreendido no lote n .° 42 de aforamentos, sito em 
Cortalim e pertencente à comunidade da mesma aldeia , na 
área provável de 1000.m. Confronta - se de nascente, com o 
aforamento de Amaro Pereira , de Cortalim ; de poente , com 
ai estrada nacional que de Cortalim se dirige a Margão e de 
norte e sul, com a restante parte da área do mesmo lote 
n . “ 42 . 

G. B. 782/1963 


2 There having been divergency between the boundaries 
contained in the initial petition and those verified on tha 
spot at the time of measurement, it is again announced , in 
accordance with and for the purpose mentioned in the arti 
cle 330 of the Code of Comunidades that an uncultivated 
and unnused plot no. 47 situated at Cortalim and belonging 
to the Comunidade of the same village applied for the lease 
by Isidoro Carvalho, doctor and resident at Cortalim , for the 
cultivation of caju trees and adjudicated to Ramacrisna 
Madeva Salgaocar from Vasco da Gama, covering an area 
of 90.037 m ”, have the following boundaries : On the north 
with the plot given on lease to the said Isidoro Carvalho ; on 
the south with the plot reserved no. LXXII and the part of 
the plot no. 47 separated with the land marginal to National 
road within the area of 50 metres of the same road ; on the 
east with the land aplied on lease by Melania Furtado and 
adjudicated to Nicolino Eugenio Tomas Caetano Colaço and 
part of the same plot no. 47 measured for the lease to Anto 
nio Francisco Jose Dias in the file no . 17/1946 and on the 
west with the plot reserved no . LXXV . 

Vasco da Gama, 23rd September , 1963. — The Secretary , 
Mahablesvar Visvonata Sinai Sirvoicar . 

V. no . 801/1963 


2 Por ter havido divergência entre as confrontações cons 
tantes da petição inicial e as do terreno medido, novamente 
se anuncia , nos termos e para os fins do artigo 330.º do 
vigente Código das Comunidades, que o terreno inculto e 
desaproveitado , compreendido no lote n .° 47, pertencente à 
comunidade de Cortalim e sito na mesma aldeia , requerido 
em aforamento por Isidoro Carvalho , médico , residente em 
Cortalim , para cultura de cajual e adjudicado a: Ramacrisna. 
Madeva Salgãocar , de Vasco da Gama, na área de 90.037 m ”, 
tem as seguintes confrontações : de norte, com o aforamento 
do requerente ; de sul, com o lote reservado n.º LXXII e res 
tante parte do lote n . 47 ora separado com o terreno mar 
ginal da estrada nacional situado no raio de 50 metros a . 
partir da mesma estrada ; de nascente , com o aforamento re 
querido por Melania Furtado e adjudicado a Nicolino Eugénio 
Tomás Caetano Colaço e restante parte do dito lote n . 47 
ora medido em aforamento a António Francisco José Dias. 
no processo n.º 17/1946 e de poente , com o lote reservado 
n . LXXV . 

Vasco da Gama, 23 de Setembro de 1963. O Secretário , 
Mahablesvar Visvonata Sinai Sirvoicar . 

G. n . ° 801/1963 


Administration Office of Ponda 


Administração do Concelho de Ponda 


Section of Comunidades 
3 According to the terms and for the purpose iestablished 
in the anticle 330 of the Code of Comunidade, dit is hereby 
announced that Manohar Fotu Sinai Bangui, landlord , re 
siding at Ponchovadi, applied for lease of a part of the plot 
of land known as « Murmevoril mola » , situated in the ward 
Mopa village Ponchovadi and belonging to the Comunidade 
of the same village , for the purpose of the construction of 
a house and its passage , bounded on the whole on the east 
by plot of land known as « Zor » belonging to Banguis ; on 
the west by the national road ; on the north by the plot of 
land known as « Manangale » belonging to the matemakers 
and on the south by the plot of land known as “ Tiangale » 
belonging to Naraina Riaiçu Naique , covering an area of 
1000 m². File no. 73/1963 . 

C / a 
(Repeated ) 


Secção das Comunidades 
3 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330. do 
Código dias Comunidades, se anuncia que Manohar Fotú Sinai 
Bangui, proprietário , residente em Ponchovadi, requereu em 
aforamento para os fins de construção da casa e serventia 
uma parcela do terreno denominado «Murmevortil mola » , sito 
no bairro Mopa da aldeia Ponchovadi e pertencente à comu 
nidade da mesma aldeia , na área de 1000 m *, confrontando 
por inteiro de nascente, com o prédio « Zor» dos Banguis ; de 
poente, com a estrada nacional; de nortie, com o prédio «Ma 
nangale » dos farazes e de sul, com o prédio < Tiangale » de 
Naraina Raicu Naique . Processo n.º 73/1963 . 

C / C 


( Repetido ) 


4 According to the terms and for the purpose established 
in ithe article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby 
announced that Maria Hilda Visitação da Divina Providên 
cia Figueiredo , married , domestic , residing in Ponda Town , 
has applied for lease of an uncultivated and unused 
plot of land covering an area of 1000 mº which is the 
part of the plot of land no . XIX , reserved for the building 
purpose , situated at Bandora and belonging to the Comunidade 
of the same village , for the purpose of construction of a 
house , bounded on the east by the remaining part of the said 
reserved plot of land XIX ; on the west by the ploit af land 
applied for lease for the purpose of construction of a house 
by Esvonta Loximona Poi Raicar , residing at Bandora ; on the 
north by the national road and on the south by the 2nd di 
vision of the plot of land ro. 74. File no . 76/1963 . 

Ponda , 16th September , 1963. — The Secretary , Sadassiva 
Usso Porobo Dessai. 

C / a 
Repeated ; 


4 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330. do 
Código das Comunidades, se anuncia que Maria Hilda Visi- 
tação da Divina Providência Figueiredo , casada , domés- 
tica , residente na Vila de Ponda , requereu em aforamento 
para os fins da construção da Casa im terreno inculto e desa 
proveitado na área de 1000 m : que faz parte do lote n.º XIX , 
reservado para construção da casa , sito em Bandora e per 
tencente à comunidade da mesma aldeia , confrontando de 
nascente , com a restante parte do dito lote reservado n.º XIX ; 
de poente, com o terreno pedido em aforamento para cons 
trução da casa por Esvonta Leximona Poi Raicar , de Ban 
dorá ; de norte , com a estrada nacional e de sul, com a 
2.4 adição do lote n.º 74. Processo n . 76/4963 . 


Pondá , 16 de Setembro de 1963 .-- O Seonetártio , Sadassiva 
Ussó Porobo Dessai. 

C / C 


( Repetidos 


Administration Office of Quepem 


Administração do Concelho de Quepém 


Section of Comunidades 
5 Under the terms and for the purpose estabilished in 
the article 330 of the Code of Comunidades, which is in force 
at present is hereby announced that Mariano Fernandes, 
married , proprietor, residing at Quepem , has applied for the 
lease of uncultivated plot covering an area of one hectare 
known as « Condquimanda Mateavoril molla or Chireamola » , 
situated at Xeldem and belonging to the Comunidade of Xel 


Secção das Comunidades 
5 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330. " 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Mariano 
Fernandes , casado, proprietário , residente em Quepém , re 
quereu em aforamento para cs fins da cultura de árvores . 
frutíferas uma área de um hectare do terreno outeiral, in 
culto e desaproveitado denominado « Condquimanda: Mattia 
voril molla ou Chireamola ) , sito em Xeldém e pertencente: 
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dem for the cultivation of fruit trees bounded on the east 
by field « Conquimanda » ; on the west by farm known as 
« Sanyorgale Fatorga:le » ; on the north by farm « Sanvargale » 
and on the south by farm « Fatorgale » . File no . 3/963. 

Quepem , 20th September , 1963. The Secretary, Juianta 
Visvonata Sinai Narcornim . 

C / a 


à comunidade de Xeldém , confrontando de nascente , com vár 
zea « Condquimanda » ; de poente, com várzeas denominadas 
« Sanvorgale Fatorgale » ; de norte , com várzea « Sanvorgale » 
e de sul, com várzea « Fatorgale » . Processo n.º 3/963. 

Quepém , 20 de Setembro de 1963. — O Secretário , Jaianta 
Visvonata Sinai Narcornim . 

C / C 


Administration Office of Canacona 


Administração do Concelho de Canacona 


Secção das Comunidades 


Section of Comunidades 
6 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades , it is 
hereby announced that Bivam Cussodo Velipo Talpicar, mar 
ried , farmer , born and residing at Molorem of Cola of this 
Concelho, has applied for the lease, for the purpose of culti 
vation of paddy and other fruit bearing trees , the uncultivated 
and unused plot called « Sunfatrimola » , situated at Antopo 
of Molorem of Cola and belonging to the Comunidade of Cola , 
covering an area of 10 ha., bounded on the east by the plot 
« Vagacem » of Gurudas Pondori Porobo Dessai; on the west 
by tne plot given on lease to Pingo Piurso Zarauncar and on 
the north and south by the plot of Comunidade . File no . 89 / 
1963 . 

V. no . 795/1963 


6 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º do 
Código das Comunidades , se anuncia que Bivam Cussodo Ve. 
lipo Talpicar , casado , agricultor, natural e residente em Molo 
rém de Cola , deste concelho , requereu em aforamento , para 
cultura de arrozal e outras árvores frutíferas , o terreno 
inculto e desaproveitado denominado « Sunfatrimola » , sito em 
Antopo de Molorem de Cola e pertencente à comunidade de 
Cola , na área de 10 ha ., confrontando de nascente, com o 
prédio « Vagatem » äe Gurudás Pondori Porobo Dessai ; de 
poente , com o aforamento de Pingó Pursó Zarauncar e de 
norite e de sui, com o terreno da comunidade . Processo 
n .° 89/1963 . 

G. n . 795/1963 


7 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades, it is 
hereby announced that Benedito Fernandes , bachelor, adult, 
born and residing at Saleri of Cola , of this Concelho, has 
applied for the lease , for the purpose of cultivation of paddy , 
cashew and other fruit bearing trees , the uncultivated and 
unused plot without any special name, situated at Saleri of 
Cola and belonging to the Comunidade of Cola , covering an 
area of 10 ha ., bounded on the east with the plot called « Caju 
mola » given on lease to Jacinto Santana Fernandes ; on the 
west by the public road which goes to Siroti and on the north 
and south by the plot of the said Comunidade of Cola . File 
no . 84/1963 . 

V. no . 796/1963 


7 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º do 
Código das Comunidades, se anuncia que Benedito Fernandes, 
solteiro , maior, natural e residente em Saleri de Cola , deste 
concelho , requereu em aforamento , para cultura de arrozal, 
cajual e outras árvores frutíferas, o terreno inculto ie desa 
proveitado sem denominação especial, sito em Saleri de Cola 
e pertencente à comunidade de Cola , na área de 10 ha., con 
frontando de nascente, com o aforamento concedido a Jacinto 
Santana Fernandes, denominado « Cajumola » ; de poente , com 
o.caminho público que se dirige a Siroti e de norte e sul, com 
o terreno da dita comunidade de Cola . Processo nº 84/1963 . 

G. n .° 7861963 


8 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades, it is 
hereby announced that Constancio Fernandes, married , far 
mer , residing at Saleri of Cola , of this concelho, has applied 
for the lease , for the purpose of cultivation of paddy , cashew 
and other fruit bearing trees , the uncultivated and unused 
plot without any special name, covering an area of 10 ha ., 
situated at Saleri and belonging to the Comunidade of Cola , 
bounded on the east by the plot called « Cajumol» given on 
lease to Jacinto Santana Fernandes ; on the west by the public 
road which goes to Siroti and on the north and south by the 
plot of the said Comunidade of Cola . File no. 85/1963. 

V. no . 797/1963 


8 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º do 
Código das Comunidades , se anuncia que Constâncio Fer 
nandeis , casado , agricultor, residente em Saleri de Cola , deste 
concelho, requereu em aforamento , para cultura de arrozal, 
Cajual e outras árvores frutíferas, o terreno incuito e desa 
proveitado sem denominação especial na área de 10 ha ., sito 
em Saleri e pertencente à comunidade de Cola , confrontando 
de nascente , com o aforamento concedido a Jacinto Santana 
Fernandes, denominado « Cajumoi» ; de poente, com o caminho 
público que se dirige a Siroti e de norte e sul, com o terreno 
da dita comunidade de Cola . Processo n.º 85/1963. 

G , m , ° 797/1963 


9 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades, it is 
hereby announced that Camum Pauto Oizo , married, farmer, 
born and residing at Molorem of Cola of this Concelho, has 
applied for the lease , for the purpose of cultivation of cashew 
trees, coconut palms and other fruit bearing trees , the uncul 
tivated and unused plot called « Quelifondis situated at Mo 
lorem of Cola and belonging to the comunidade of Cola , 
covering an area of 3 ha ., bounded on the east , west and 
north by the uncultivated plot of the Comunidade and on the 
south by the property of Xirputo Poro Oizo . File no. 88/1963 , 

V. no . 798/1963 


9 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º do 
Código das Comunidades , se anuncia que Camum Pautó Oizo , 
casado , agricultor , natural e residente em Molorém de Cola , 
deste concelho , requereu em aforamento , para cultura de ca 
jual, coqueiros e outras árvores frutíferas, o terreno inculto e 
desaproveitado denominado « Quelifondi» , sito em Molorém de 
Cola e pertencente à comunidade de Cola , na área de 3 ha ., 
confrontando de nascente , poente e norte , com o terreno in 
culto da comunidade e de sul, com o prédio de Xinputó Poró 
Oizo . Processo n . 88/1963. 

G. n .° 798/1963 


10 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades, it is 
hereby announced that Calu Poro Oizo otherwise Xirputo 
Poro Oizo , married , farmer , residing at Molorem of Cola , of 
this Concelho, has applied for the lease, for the purpose of 
cultivation of cashew and other fruit bearing trees , the 
uncultivated and unused plot of the Comunidade of Cola , 
covering an area of 3 ha., called « Quelifondi» , situated at Molo 
rem and incorporated in the 3rd portion of boroda , bounded 
on the east, north and south by the plot of Comunidade, and 
on the west by the road which leads from Siroti to Molorem . 
File no . 86/1963 . 

Chauri, 16th September , 1963. — The Seoretary , Chitaran . 
jana Xembu Sinai Quencro . 

V. no . 799/1963 


10 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º do 
Código das Comunidades , se anuncia que Calú Poró Oizo , por 
outro nome Xirputó Poró Oizo , casado, agricultor , residente 
em Molorém de Cola , deste concelho, requereu em aforamento 
para ser trazido à cultura de cajual e outras árvores frutífe 
ras , o terreno inculto e desaproveitado da comunidade de Cola , 
na área de 3 ha ., denominado « Quelifondi» , sito em Molorém 
e encorporado no 3.º lote de boroda , confrontando de nascente , 
norte e sul, com os terrenos da comunidade e de poente , com o 
caminho que de Siroti se dirige a Molorém . Processo n .° 86 / 
1963 . 


Chauri , 16 de Setembro de 1963. - O Secretário , Chitaran 
jana Xembi Sinai Quencro. 

G. n . 799/1963 


... 
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SERIES III No. 40 


Administração das Comunidades de Goa 


Administration Office of the Comunidades of Goa 
11 In accordance with and for the purpose established 
in the article 330 of the Code of Comunidades, in force, it is 
hereby announced that Dr. Sripada Ananta Sinai Narcornim , 
Government employee , residing at Cidade de Goa , has applied 
for the lease of an uncultivated and hilly plot for the icons 
truction of a house , belonging to the Comunidade of Cujira , 
situated at the same, making part of the strip no . 118 of the 
aforesaid Comunidade named « Candolem » , bounded on the 
east by the remaining portion of the said strip no. 118 ; on 
the west by the divisional limit between the strips nos . 118 
119 ; on the north by the limit of the strip no . 118 and on the 
south by the limit of the village of Cujira , with an area 
of 1000 m . 

V. no . 747/1963 

(Repeated ) 


11 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , anuncia - se que Dr. Sri 
pada Ananta Sinai Narcornim , funcionário público , residente 
na cidade de Goa , requereu em aforamento um terreno inculto 
de rochoso , para construção de casa , pertencente à comunidade 
de Cujirá , isito na mesma, fazendo parte do lote n .° 118 da dita 
comunidade denominado « Candolém » , confrontando de nas 
cente, com a restante parte do dito lote n .° 118 ; de poente , 
com o limite divisório , entre os lotes n.ºs 118 e 119 ; de norte , 
com o limite do lote n . 1118 e de sul com o limite da aldeia 
de Cujirá , na área de 1000 m ". 

G. n . ° 747/1963 

(Reperido ) 


12 In accordance with and for the purpose established 
in the article 330 of the Code of Comunidades , in force, it is 
hereby announced that Alfredo Cassiano da Cruz e Conceição 
Sousa Meneses , married and residing at Goa -Velha has 
applied for the lease of a plot of the Comunidade of Calapor 
for the construction of a house , plot which is a part of the 
strip named « Cursachi Gall» , 1st strip , situated at Santa 
Cruz, bordering the public road and situated with a radius 
of 50 metres , bounded on the east by a plot applied for its 
lease by Maria Julia Leonor Silva Coelho ; on the west by a 
plot applied for its lease by Alvaro Jose Conceição Sousa 
Menezes ; on the north by the remaining portion of the afore 
said plot and on the south by the national road, covering an 
area probably of 1000 ma. 

V. no . 748/1963 

(Repeated ) 


12 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330. 
do vigente Código das Comunidades , anuncia - se que Alfredo 
Cassiano da Cruz e Conceição Sousa. Meneses , casado e resi 
denite em Goa - Velha , requereu em aforamento um terreno da 
Comunidade de Calapor , para construção duma casa , o terreno 
que faz pante de avença denominada « Cursachi Gall» , 1,0 lanço , 
sito em Santa Cruz , marginal à estrada pública e situado 
no seu raio de 50 metros , confrontando de nascente , com o 
aforamento requerido por Maria Júlia Leonor Silva Coelho ; 
de poente, com o aforamento requerido por Alvaro José da 
Conceição Sousa Meneses ; de norte, com a restante parte do 
dito terreno e de sul, com a estrada nacional, na área provável 
de 1000m " . 

G. n . ° 748/1963 

(Repetido ) 


13 In accordance with and for the purpose established 
in the article 330 of the Code of Comunidades , in force , it is 
hereby anonunced that Gurunata Suria Rau Dessai, married 
and residing at Panjim , has applied for the lease of a hilly , 
uncultivated and unused plot for the construction of a house 
belonging to the Comunidade of Cujira , situated at the same, 
which makes part of the strip no . 118 of the aforesaid Comu 
nidade named « Candolem » , bounded on the west by the divi 
sional limit between the strip n.os 118 and 119 ; on the least by 
the remaining part of the strip no. 118 ; on the north by the 
limit of the strip no. 118 and on the south by the limit of the 
village of Cujira , covering an area probably of 1000 m². 

V. no. 750/1963 

(Repeated ) 


13 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do vigente Código das Comunidades, anuncia -se que Gurunata 
Suriá Rau Dessai, casado e residente em Pangim , requereu 
em aforamento um terreno rochoso, iniculto e desaproveitado 
para construção duma casa , pertencente à comunidade de 
Cujirá , sito na mesma, que faz parte do lote n.º 118 da dita. 
comunidade denominado « Candolém » , confrontando de poente , 
com o limite divisório entre os lotes n.ºs 1:18 e 119 ; de nas 
cenite, com a restante parte do lote n .° 118 ; de norte , com o 
limite do lote n.º 1:18 e de sul, icom o limite da aldeia de Cujirá , 
na área provável de 1000 m . 

G. B. 750/1963 

( Repetido ) 


14 


In accordance with and for the purpose established in 
the article 330 of the Code of Comunidades , in force , it is 
hereby announced that Jose Alfredo Faria , married , born at 
Mapuça and residing at Bombay , has applied for the lease of 
ai plat for the construction of a house, belonging to the Comu 
nidade of Bambolim and which makes part of the strip n.º 49 
nanved « Paragally » , bounded on the north , South and west 
by the plot of the same strip and on the north by the national 
road , covering an area probably of 1000 m 

V. no . 7:24/1963 

(Repeated ) 


14 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do vigente Código das Comunidades , anuncia - se que José 
Alfredo Faria , casado, natural de Mapuçá e residente em 
Bombaim , requereu em aforamento um terreno para cons 
trução duma casa , pertencente à comunidade de Bambolim e 
que faz parte do lote n.º 49 denominado « Paragally » , con 
frontando de nascente , sul e poente, com o terreno do mesmo 
lote e de norte, com a estrada nacional, na área provável 
de 1000 m . 

G. n .° 724/1963 

(Repetido ) 


15 In accordance with and for the purpose established in 
the article 330 of the Code of Comunidades, in force , it is 
hereby announced that Ayres Pedro Antonio Faria , born at 
Mapuça and residing at Bombay, has applied for the lease of 
a plot for the construction of a house, belonging to the Comu 
nidade of Cujira , situated at the village of Bambolim and 
which makes part of the strip no . 2 Candolem , bounded on 
the east, north and west by the aforesaid prot of the strip 
and on the south by the national road , covering an area pro 
bably of 1000 m . 

V. no . 725/1963 

( Repeated ) 


1.5 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330. " 
do vigente Código das Comunidades, anuncia - se que Aires 
Pedro António Faria , natural de Mapuçá je residente em 
Bombaim , requereu em aforamento um terreno para cons 
trução duma casa , pentencente à comunidade de Cujira , 
situado na aldeia de Bambolim e que faz parte do lote n .° 2 
die Candolem , confrontando de nascente , norte e poente , com 
o dito terreno do lote e de sul, com a estrada nacional, na 
área provável de 1000 m *. 

G. n . ° 725/1963 

(Repetido ) 


16 In accordance with and for the purpose established in 
the article 330 of the Code of Comunidades , in force , it is 
hereby announced that Camilo Estevam de Menezes, born 
at S. Matias , has applied for the lease of a plot for the cons 
truction of a garage , belonging to the Comunidade of Malar , 
situated in front of his residence , bounded on the east by the 
strip no. 137; on the west by the strip no. 138 ; on the north 
by the reserved strip no. 189 and on the south by the leased 


16 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do vigente Código das Comunidades , anuncia -se que Camilo 
Estevão de Meneses, natural de S. Matias , requereu em afo 
ramento um terreno da comunidade de Malar para os fins 
da construção duma garage, pertencente à comunidade de 
Malar , situado a frente da sua residência , confrontando de 
nascente , com o lote n .° 137 ; de poente , com o lote n.º 138 ; 
de norte , com o lote reservado n .° 139 e de sul, com o afora 
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plot of Caetano Jose Silvestre de Menezes , shown in plant 
no . 11789 , with an area approximately 100 m2. 

V. no . 741/1963 

( Repeated ) 


mento de Caetano José Silvestre de Meneses, apresentado na 
planta n .° 11 789, na área aproximada de 100 m *. 

G. n .“ 741/1963 


( Repetido ) 


17 In accordance with and for the purpose established in 
the article 330 of the Code of Comunidærdes , in force , it is 
hereby announced that Maria Joaquina Dias married and 
residing at Goa - Velha , has applied for the lease of an unculti 
vared and unused plot for the construction of a residential 
house , belonging to the Comunidade of Cujira , covering an 
area probably of 1000 m ”, bounded on the east by a plot 
applied for its lease by Jose Caetano Gonçalo Lourenço ; on 
the west by the plot of the Comunidade; on the north by the 
property of Valente de Sousa and on the south by the national 
road . 

Goa , 19th September , 1963. - The Secretary , Vitola Malu 
Poi Vernencar . 

V. no . 751/1963 

(Repeated ) 


17 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330. do 
vigente Código das Comynidades, anuncia -se que Maria Joa 
quina Dias, casada e residente em Goa -Velha , requereu em 
aforamento um terreno inculto e desaproveitado para cons 
trução duma casa de residência , pertencente à comunidade de 
Cujira , da área provável de 1000 m , confrontando de nascente , 
com o terreno requerido por José Caetano Gonçalo Lourenço ; 
de poente , com o terreno da comunidade; de norte , com o 
prédio de Valente de Sousa e de sul, com a estrada nacional. 

Goa , 19 de Setembro de 1963. O Secretário , Vitola Malu 
Poi Vernencar . 

G. n . 751/1963 

(Repetido ) 


18 In accordance with and for the purpose established 
in the article 330 of the Code of Comunidades , in force , it is 
hereby announced that Eufemiano Coristancio Dias, married , 
civil engineer and residing at Cidade de Goa , has applied for 
the lease of a hilly and unused plot, belonging to the Comu 
nidade of Cujira, situated at the aforesaid and making part 
of the strip no . 119 for the purpose of construction of a 
house , covering an area of 1000 m . The plot applied for its 
lease is named « Candolém > and is bounded on the east by the 
divisional line between the strips nos . 119 and 118 ; on the 
west by the remaining portion of the aforesaid strip no . 119 
and on the north and south by the limit of the aforesaiá strip . 

Goa , 21st September , 1963. — The Secretary , Vitola Malu 
Poi Vernencar . 

V. no . 781/1963 


18 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do vigente Código das Comunidades, anuncia - se que Eufe 
miano Constâncio Dias , casado , engenheiro civil e residente 
na cidade de Goa , requereu em aforamento um terreno rochoso 
e desaproveitado , pertencente à comunidade de Cujirá , sito 
na dita e constante do lote n.º 119 , para os fins de construção 
de casa , na área de 1000 m . o terreno pedido é denominado 
« Candolém » e é confrontado de nascente, com a linha divi 
sória entre os lotes n.ºs 119 e 118 ; de poente , com a restante 
parte do dito lote n.º 119 e de norte e sul, com limite do 
referido lote . 

Goa , 21 de Setembro de 1963. -O Secretário , Vitola Malu 
Poi Vernencar . 

G. . … 781/1963 


Administração das Comunidades de Salsete 


Administration Office of the Comunidades of Salcete 


19 In the terms and for the purpose established in the 
articie 330 of the Code of Comunidades, it is hereby an 
nounced that Menino Fernandes , married , potter , of Mulemn 
of Paroda , has applied for lease for the purpose of plantation 
of fruit - trees, such as palm , mango and cashew , etc., of a 
plot of land named « Outeiro Sorancho -Dongor» vulgariy 
known as « Tolievolo » , belonging to the Comunidade of Sar 
zora, covering an area of 1.000 ma. The said plot is bounded 
on the east by the property of Aleixo Vicente Almeida , of 
Carmonā , at present belonging to Baboi of Margão ; on the 
north with the lot no. 1 of said Comunidade of Sarzora ; on 
the west by the same Comunidade and on the south by the 
land leased to Augusto Fernandes, of Sarzora . File no. 119/ 
/ 1963. 

V. no . 762/1963 


19 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º do 
vigente Código das Comunidades, anuncia -se que Menino Fer 
nandes, casado , Oleiro , de Mulém de Parodá, requereu em 
aforamento , para cultura de árvores frutíferas , tais corno 
coqueiros, mangueiras, cajueiros , etc., um terreno da comu 
nidade de Sarzora, denominado « Outeiro Sorancho Dongor » 
vulgo « Tolievolo » , com a área de 1000 m ”, confrontando de 
nascente , com o précio de Aleixo Vicente Almeida , de Car 
monã, ora o de Baboi, de Margão ; de norte , com o lote 1.º da 
mesma comunidade de Sarzará ; de poente, também comuni 
dade de Sarzorá e de sul, com o aforamento de Augusto Fer 
nandes , de Sarzora . O pedido do requerente corre os seus 
termos no processo n.º 119/1963 . 

G. n . ° 762/1963 


20 In accordance with and for the purpose established in 
article 330 of the Code of Comunidades in force , it is hereby 
announced that Joaquina Fernandes , married , potter, resi 
ding at Sarzora , has applied for lease, for construction of 
house, of a plot belonging to the Comunidade of Sarzora 
called « Outeiro Sorancho Dongor otherwise « Tolievolo » , 
covering an area of 1000 m *, bounded on the east by the 
landed property of Aleixo Vicente Almeida, from Carmonā , 
now of Baboi from Margão ; on the north by the plot 1 of the 
same Comunidade; on the west also by the Comunidade of 
Sarzora and on the south by the plot leased to Augusto Fer 
nandes , from Sarzora . File no . 118/1963 . 

V. no . 763/1963 


20 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330. do 
vigente Código das Comunidades , anuncia - se que Joaquina 
Fernandes , casada , oleira , residente em Sarzora , requereu em 
aforamento, para construção de casa , um terreno da comu 
nidade de Sarzorá , denominado « Outeiro Sorancho Dongor » 
vulgo « Tolievolo » com a área de 1000 mº, confrontando de 
nascente , com o prédio de Aleixo Vicente Almeida , de Car 
monā , ora o de Baboi, de Margão ; de norte , como lote 1.º da 
inesma comunidade de Sarzorá ; de poente , também comuni 
dade de Sarzórá e de sul, com o aforamento de Augusto Fer 
nandes , de Sanzora . O pedido da requerente corre os seus 
termos no processo n ." 118/1963. 

G. n ." 763/1963 


1 


21 in accordance with and for the purpose established in 
article 330 of the Code of Comunidades in force, it is hereby 
announced that Alfredo Pereira , bachelor, major in age, from 
Loutulim , has applied for lease , for construction of house, of 
an uncultivated plot of land of Comunidade of Loutulim 
reserved plot no . CXV, without any special denomination , 
meant for the referred purpose, situated in the ward Vanxem 
of Loutulim . The said plot is bounded on the east by the 
reserved plot no. CLX ; on the west by the reserved plot 
no. CXI; on the north by the reserved plot no . CXVI and on 
the south by the reserved plot no . CX of the said Comunidade. 
The plot applied for has an area of 1236.75 m². File no . 115 
of 1963 . 

V. no . 764/1963 


! 


21 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º do 
Vigente Código das Comunidades , anuncia -se que Alfredo 
Pereira , solteiro , maior de idade , de Loutulim , requereu em 
aforamento , para construção de casa , um terreno inculto da 
comunidade de Loutulim , lote reservado n.º CXV, sem deno 
minação especial, destinado para o referido fim , sito no 
bainrio Vanxém de Loutulim , confrontando de nascente , com 
o lote reservado n.º CIX ; de poente , com o lote reservado 
n . ° CXI; de norte , com o late reservado n.º CXVI e de sul, 
com o lote reservado n.º CX , da dita comunidade. O terreno 
pedido é com a área de 1236,75 m®, correndo os seus termos no 
processo n.º 115 de 1963 . 

G. n . ° 764/1963 
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22 In accordance with and for the purpose established in 
article 330 of the Code of Comunidades in force, it is hereby 
announced that Maria Piedade Pinto , married , day - labourer , 
from Agale of Margāo , has applied for lease , for construction 
of house , of an uncultivated and unused plot of land of the 
Comunidade of Margāo , without any special denomination , 
situated at Cupangale of Margão, covering an area of about 
1000 mº. The said plot is bounded on the east by the land of 
the Comunidade reserved for road ; on the west by the land 
of the said Comunidade applied for lease by Jose Gomes 
from Agale ; on the north by the land leased to Maria An 
gelica Reveredo and on the south by the road leading from 
Fatorda to Rachol. File no . 124/1963. 

Margão , 19th September , 1963. --The Secretary , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimilcar , 

V. no . 768/1963 


22 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º do 
vigente Código das Comunidades , anuncia -se que Maria Pie 
dade Pinto , casada, jornaleira , de Agale de Margão, requereu 
em aforamento , para construção de casa , um terreno inculto 
e desaproveitado da comunidade de Margão , sem denominação 
especial, sito em Cupangale de Margão , com a área provável 
de 1000 ma, confrontando de nascente , com o terreno da co 
munidade reservado para estrada ; de poente , com o terreno 
da dita comunidade requerido em aforamento por Jose Gomes, 
de Agale ; de nonte , com o aforamento de Maria Angélica 
Reveredo e de sul, com a estrada que de Fatordá se dirige 
a Rachol. O pedido da requerente corine os seus termos no 
processo n . 124/1963 . 

Margão , 19 de Setembro de 1963. - Secretário , Bogvonto . 
Vitol Porobo Chimulcar . 

G. n .° 768/1963 


Administration Office of the Comunidades of Bardez 


Administração das Comunidades de Bardês 


23 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby announced 
that Ranganata , Ganaxama Sinai Cacodcar , from Cacora , 
residing at Curchorem of Quepem Taluka , one hilly , unculti 
vated and unused plot named « Odlem -Sorgul» , situated at the 
village Pilerne and belonging to the Comunidade of same 
village , bounded on the east by a strip of land to be reserved 
between the said land and the one measured to Antonio Fran 
Cisco Sales Mascarenhas and on the west , north and south , 
by the said land of the Comunidade, covering an area of 
1000 m . File no . 264/1963 . 

V. no . 719/1963 

(Repeated ) 


23 Nos termos e pana os fins do disposto no artigo 330 . 
do Código das Comunidades, se anuncia que Ranganata Ga 
naxama Sinai Oacodcar , de Cacora , residente em Curchorém 
do concelho de Quepém , requereu em aforamento para cons 
trução da casa , um terreno inculto , rochoso e desaproveitado , 
denominado « Odlem -Sorgul» , situaão em Pilerne e pertencente 
à comunidade da mesma aldeia , confrontando de nascente, 
com a faixa do cinco metros a ser reservada entre o dito 
terreno e o medido a António Francisco Sales Mascarenhas e 
de poente, norte e sul, com o dito terreno da comunidade , na . 
área de 1000 m . Processo n . 264/1963 . 

G. n . 719/1963 

(Repetido ) 


t 


24 There having been divergency between the boundaries 
as indicated in the initial petition and those verified on the 
spot, it is again announced in the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , 
that an uncultivated and unused plot named « Zambul-Gallum » , 
situated at « alto de Porvorim » and belonging to the Comu 
nidade of Serula , bounded on the east by a strip of land of 
the Comunidade reserved along the national highway Betim 
-Mapuça ; on the west, by a strip of land of the Comunidade 
after which is situated the property of the applicant ; on the 
north by the property of Berta Pinto and on the south by the 
land of the applicant containing a house , covering an area of 
126 m and with an annual lease rent of sixty naye paise ; was 
measured out to be leased to Roberto Jeronimo Augusto Joa 
quim Santana Piedade do Rosario Marques , also known as 
Jeronimo Marques , from Saligão , for the purpose of const 
ruction of one gate to his house . File no. 50/1962. 

V , no . 726/1963 

(Repeated ) 


24 Por ter havido divergência entre as confrontações . 
constantes da petição inicial le as achadas no sítio , novamente 
se anuncia nos termos e para os fins do disposto no ar 
tigo 330.º do Código das Comunidades , que a Roberto Jeró 
nimo Augusto Joaquim Santana Piedade do Rosário Marques, 
por outro nome Jerónimo Marques, de Saligão , foi medido em 
aforamento para serventia da sua casa , um terreno inculto e 
desaproveitado , denoninado « Zambul-Gallum » , sito no alto de 
Porvorim e pertencente à comunidade de Serulá , confrontando 
de nascente com a faixa do terreno da comunidade reservada 
ao longo da estrada nacional Betim -Mapuçá ; de poente , com 
a faixa do terreno da comunidade depois da qual fica o prédio 
do requerente ; de norte, com o prédio de Berta Pinto e de 
şul, com o terreno do requerente com a casa de habitação , na . 
área de 126 m e com o foro ánuo de sessenta naye payse . 
Processo n . 50/1962 . 

G. n .° 726 / 1963 


( Hepelido ; 


25 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby 
announced that Vamona Mucunda Naique Pratap Rau Sar 
Dessai, residing at Santa Ines of Panjim , has applied for 
lease for the purpose of the construction of a house , one hilly , 
uncultivated and unused plot, of reserved lot no. 123 , situated 
at « alto de Porvorim » and belonging to the Comunidade of 
Serula , bounded on the east by the land of the Comunidade; 
on the west by the land of the Comunidade applied for lease ; 
on the north by a strip of said land 4 metres wide to be 
reserved along the municipal road that from the national 
highway Betim -Mapuça leads to Salvador do Mundo , and on 
the south by the land of the said Comunidade , covering an 
area of 1000 m². 

V. no . 728/1963 

( Repeated ) 


25 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º do. 
Código das Comunidades, se anuncia que vamona Mucunda 
Naique Pratap Rau Sar Dessai, residente em Santa Inês da 
cidade de Goa , requereu em aforamento para construção da 
casa , um terreno outeirai, inculto e desaproveitado , do lote 
reservado n . 123 , sito no alto de Porvorim e pertencente à 
comunidade de Serulá , confrontando de nascente , com o ter 
reno da mesma comunidade ; de poente, também com o terreno 
da mesma comunidade requerido em aforamento ; de norte , 
com a faixa do dito terreno de largura de quatro metros para 
ser reservada ao lado da estrada municipal que da nacional 
Betim -Mapuçá se dirige a Salvador do Mundo e de sul, com 
o terreno da referida comunidade, na área de 1000 m . Pro 
cesso n . ° 261/1963. 

G. n . ° 728/1963 

(Repetido ) 


26 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby 
announced that Suresh Shetye, residing at Porvorim , has 
applied for lease for the purpose of construction of a house, 
one uncultivated , hilly and unused plot named « Socoilem 
-Gallums situated at « alto de Porvorim » and belonging to 
the Comunidade of Serula , bounded on the east by a strip 
of land of the same Comunidade that exists between the 
national highway Betim -Mapuça and the plot which is ap 
plied for ; on the west, south and north by the same land of 
the Comunidade , covering an area of 1000 m². File no. 265 / 
1963 . 

V. no . 730/1963 

(Repeated ) 


26 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330. 
do Código das Comunidades , se anuncia que Suresh Shetye, 
residente em Porvorim , requereu em aforamento para cons 
trução da casa , um terreno inculto , rochoso e desaproveitado 
denominado « Socoilem -Gallum » , sito no alto de Porvorim e 
pertencente à comunidade de Serula , confrontando de nas 
cente , com a faixa do terreno da mesma comunidade que fica 
entre a estrada nacional que de Mapuçã dirige a Betim e 
terreno requerido ; de poente , sul e norte, pelo mesmo terreno : 
da comunidade , na área de 1000 m . Processo n .° 265/1963 . 

G. nº 730/1963 

( Repetido ) 


SRD OCTOBER , 1963 


601 


27 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades, it is hereby 
announced that João Baptista Coelho, from Vadem of So 
corro , has applied for lease for the purpose of construction 
of a house, ane uncultivated and unused plot named « Zambul 
-Gallum » situated at « alto de Porvorim » and belonging to the 
Comunidade of Serula , bounded on the east by the land of 
the Comunidade ; on the west by the street that leadis 
to Ambirna ; on the north by the land of the Comunidade and 
on the south by the Play -Ground , covering an area of 1000 m . 
File no . 228/1963. 

V. no . 732/1963 

(Repeated ) 


27 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do Código das Comunidades , se anuncia que João Baptista 
Coelho , de Vadem de Socorro, requereu em aforamento para 
construção da casa , um terreno inculto e desaproveitado 
denominado « Zambul-Gallum » , sito no alto de Porvorim e 
pertencente à comunidade de Serulá , confrontando de nas 
Cente , com o terreno da comunidade ; de poente , com a estrada 
que se dirige ao hairro Ambirna ; de norte , com o terreno 
da comunidade e de sul, « Play Ground » , na área de 1000 m². 
Processo n . ° 228/1963 . 

G. n .° 732/1963 

( Repetido ) 


. 


28 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , it 
is announced that Jose Hortencio Agnelo de Sousa , from Sir 
caim , has applied on lease for the construction of a house a 
plot of an uncultivated , hilly and unused plot named « Simechi 
-Dat» , situated at Sirçaim and belonging to the Comunidade 
of the same village. It is bounded on the east by the leasea 
plot of Miguel Lourenço Fernandes ; on the west by the land 
of the Comunidade ; on the south by the leased plot of Gui 
lherme de Sousa , and on the north by the land of the same 
Comunidade, covering an area of 1000 m *. File no. 276/1963. 

Mapuça , 19th September , 1963. — The Secretary , Manguera 
Ragoba Sinai Quencro . 

V. no . 759/1963 

(Repeated ) 


28 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do Código das Comunidades, se anuncia que José Hortêncio 
Agnelo de Sousa , de Sirçaim , requereu em aforamento para 
construção de casa , um terreno inculto , outeiral e desapro 
veitado denominado « Simechi -Dat » , sito em Şirçaim e perten 
cente à comunidade da mesma aldeia , confrontando de nas 
cente , com o aforamento de Miguel Lourenço Fernandes ; de 
poente , com o terreno da comunidade ; de sul, com o afora 
inento de Guilherme de Sousa e de norte , com o terreno da 
dita comunidade , na área de 1000 m ’, Processo n.º 276 , de 1963. 

Mapuça , 19 de Setembro de 1963. -O Secretário , Manguexa 
Ragobá Sinai Quencró . 

G. n .° 759/1963 

(Repetido ) 


- 


i 


- 


29 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby announced 
that Arvinda Harichondra Chichalicar, residing at Mapuça , 
has applied for lease for the purpose of the construction of a 
house , one hilly , uncuitivated and unused plot named « Teme 
richo -Sorvo » , situated at Mapuça and belonging to the Comu 
nidade of the same village, bounded on the east and west 
by the land of the Comunidade; on the north by the plot 
leased to Caxinata Rama Naique , land of the Comunidade and 
the plot leased to Rama Bapu Sabaji , and on the south by the 
land of the Comunidade now applied by Esvonta Naguexa 
Maencar , covering an area of 1000 m ". File no . 276/1963 . 

V. no . 769/1963 


29 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330. do 
Código das Comunidades , se anuncia que Arvinda Hairichandra 
Chichalicar, residente em Mapuçá , requereu em aforamento 
para construção de casas , um terreno outeiral, inculto e desa 
proveitado, denominado « Temericho - Sorvó » , sito em Mapuçá e 
pertencente à comunidade da mesma aldeia , confrontando de 
nascente e poente , com o terreno da comunidade ; de norite , 
com o aforamento de Caxinata Ramã Naique e terreno da 
comunidade e o aforamento de Ramã Bapu Sabaji € de sul, 
com o terreno da comunidade ora requerião por Esvonta Na 
guexa Maençar , na área de 1000 m². Processo n . 276/1963. 

G. n .° 769/1963. 


30 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby announced 
that Percival Ivo Vital e Noronha , residing at Panjim , has 
applied for lease for the purpose of the construction of a 
house , one hilly , uncultivated and unused plot situated at 
« Zambul-Gallum » lot reserved no . 224 belonging to the Comu 
nidade of Serula , bounded on the east by the remaining part of 
the said lot ; on the west by the municipal road that from the 
national highway Betim -Mapuça leads to the ward Ambirna 
along which has to be reserved one strip of land 4 metres 
wide for the future enlargement of the said municipal road ; 
on the north by the piot measured in the file no . 59/1962 and 
on the south by the land reserved for Play - ground , covering 
an area of 1000 m . File no . 234/1963 , 

V. no . 770/1963 


30 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 do 
Código das Comunidades, se anuncia que Percival Ivo Vital e 
Noronha , residente na cidade de Goa , xequeneu em aforamento 
para construção de casa , um terreno outeiral, inculto e desa 
proveitado sito em « Zambul-Gallum » , lote reservado n.º 224 , 
pertencente à comunidade de Serylá , confrontando de nas 
cente , com restante parte do dito lote ; de poente , com a estrada 
municipal que da nacional Betim -Mapuçá vai ao bairro Am 
birina ao longo da qual tem de ser reservada uma faixa do 
terreno da largura de quatro metros para futuro alargamento 
da dita estrada municipal; de norte , com o aforamento medido 
no processo n .° 59/1962 e de sul, com o terreno reservado para 
« Play- ground » na área de 1000 m². Processo n .° 254/1963 . 

G 1.9 770/1963 


31 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby announced 
tinat Ubaldo de Souza , residing at Assonora , has applied for 
lease for the purpose of the construction of a house, one 
uncultivalted and unused plot named « Socoilem -Galum » situa 
ted at «alto de Porvorim » and belonging to the Comunidade 
of Serula , bounded on the east by a strip of land to be reser 
ved at the side of the national highway Betim -Mapuça ; on the 
west, south and north by the land of the same Comunidade, 
covering an area of 1000 m². File no . 272/1963. 

V. no . 778/1963 


31 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º do 
Código das Comunidades , se anuncia que Ubaldo ide Sousa , 
residente em Assonorá , requereu em aforamento para cons 
trução da casa , um terreno inculto e desaproveitado , sito no 
alto de Porvorim e pertencente à comunidade de Serulá , deno 
minado « Socoilem -Gallum » , confrontando de nascente , .com a 
faixa do terreno a ser reservada ao lado da estrada nacional 
que de Mapuçá se dirige a Betim e de poente , sul e norte , 
com o terreno da mesma comunidade, na área de 1000 m². 
Processo n.º 272/1963 . 

G. nº 778/1963 


32 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby announced 
that Vinaeca Bascora Sinai Dumo, residing at Ucassaim , has 
applied for lease for the purpose of construction of a house, 
one uncultivated , hilly and rocky plot named « Temericho 
-Sorvó » , lot no . 45 B , situated at Mapuça and belonging to the 
Comunidade of the same village, bounded on the east by the 
lot no . 47, granted to Vassudeva A. Porobo Dessai; on the 
west by the lane; on the north by the lot no. 46 B and on the 
south by the road , covering an area of 1000 m². File no. 271/63 . 

V. no . 779/4963 


32 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º do 
Código das Comunidades , se anuncia que Vinaeca Bascora 
Sinai Dumó, residente em Ucassaim , requereu em aforamento 
para construção de casas, um terreno outeiral, rochoso o 
inculto denominado « Temericho - Sorvo » lote n .° 45 B , sito em 
Mapuçá e pertencente à comunidade da mesma aldeia , con 
frontando de nascente , com o lote n .° 47 , concedido a Vassu 
deva A. Porobo Dessai ; de poente , com esquina ; de norte , lote 
n .° 46 B e de sul, com o caminho , na área de 1000 m². Processo 
n . 271/1963. 

G. n . 779/1963 
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33 In the terms and for the purpose established in the 
article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby an 
nounced that Pyarali Dawodbhai, residing at Mapuça , has 
applied for lease for the purpose of construction of a house, 
one uncultivated, rocky and hilly plot named « Temericho 
-Sorvo » situated at Mapuça and belonging to the Comunidade 
of the same village, bounded on the east by a public road 
that leads to Xelpem ; on the west by the municipal road ; 
on the north by the land of the Comunidade and on the 
south by the land of Xavier Fernanües , covering an area 
of 1000 m . File no . 266/1963 , 

V. no . 788/1963 


Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do Código das Comunidades, se anuncia que Pyarali Dawod 
bhai, residente em Mapuçá , requereu em aforamento para 
construção da casa , um terreno outerial, inculto e rochoso 
denominado « Temericho Sorvo » , sito em Mapuçá e perten 
cente à comunidade da mesma aldeia , confrontando de nas 
cente, com o caminho público dirigido a Xelpem ; de poente , 
com a estrada municipal; de norte , com o terreno da comu 
nidade e de sul, com o de Xavier Fernandes, na área de 
1000 mp. Processo n ." 266/1963 , 

G , , 788/1963 


O 


34 There having been divergency between the boundaries 
as indicated in the initial petition and those verified on the 
spot at the time of measurement , it is again announced in 
the terms and for the purpose established in the article 330 
of the Code of Comuniäades, that an uncultivated anä 
unused plot named « Raincho - Sorvo » belonging to the Comu . 
nidade of Mapuça , where it is situated , bounded on the east 
by the land of the Comunidade two metres wide reserved 
along the public road ; on the west by the land of the Comu 
nidade reserved for passage and the land of Daniel Batista 
de Souza and Maria Angelica de Souza.; on the north by the 
land of the Comunidade four metres wide reserved between 
the land now measured in plot and that of Sacarama Rama 
chondra Corgãocar and on the south by the land of the 
Comunidade measured in plot to be leased to Pundolica 
Bala Bugdo in file no. 191/1962 and that of said Daniel 
Batista de Souza and Maria Angelica de Souza , covering an 
area of 924 m * and with an annual lease rent of ten rupees , 
was measured out to be leased to Gojanan Bicaji Morozcar , 
alias Gojanana Sanaguirl, from Morgim , now residing at 
Mapuça , for the purpose of construction of a house . File 
no . 190/1962, 

V. no . 789/1963 


34 Por ter havido divergência entre as confrontações 
constantes da petição inicial e as achadas no local ao tempo 
da medição , novamente se anuncia nos termos e para os 
fins do disposto no artigo 330.º do Código das Comunidades , 
que a Gajanana Bicaji Moroscar ou Gajanana Sanzguiri, de 
Morgim , ora residenie em Mapuçá , foi medido em afora 
mento para construção da casa , um terreno outeiral e inculto 
denominaão « Raincho -Sorvó » , pertencente à comunidade de 
Mapuçá , onde é situado , confrontando de nascente , com 
terreno da comunidade de dois metros de largura reservado 
ao longo da estrada pública ; de poente , com o terreno da 
comunidade reservado para passagem e terreno de Daniel 
Batista de Sousa e Maria Angélica de Sousa ; de nonte, com 
o terreno da comunidade de quatro metros de largura reser 
vado entre o terreno ora medido em aforamento e o de Saca 
rama. Ramachondra Corgãocar e de şul, com o terreno da 
comunidade medido em aforamento a Pundolica. Bala Bugdó 
no processo n.º 191 de 1962 e o de já referido Daniel Batista 
de Sousa e Maria Angélica de Sousa , na área de 924 mº e com 
foro ánuo de dez rupias. Processo n.º 190/1962. 

G. n .° 789/1963 


35 There having been divergency between the boundaries 
as indicated in the initial petition and those verified on the 
spot, it is again announced in the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades, 
that an uncultivated and hilly plot named « Raincho Sorvo » , 
belonging to the Comunidade of Mapuça , where it is situated, 
bounded on the east by the land of the Comunicade two 
metres wide reserved along the public road ; on the west 
by the land of Daniel Batista de Souza and of the Co 
munidade ; on the north by the land measured for the plot 
to be leased to Gajanana Bicaji Moroscar in file no. 190/1962 
and on the south by the land of the Comunidade , covering 
an area of 864 n and with an annual lease rent of nine ru 
pees, was measured out to be leased to Pundolica Bala Bugdo , 
for the purpose of construction of a house . File no. 191/1962 . 


35 Por ter havido divergência entre as confrontações 
constantes da petição inicial e as achadas no sítio ao tempo 
da medição , novamente se anuncia nos termos e para os 
fins do disposto no artigo 330.º do Código das Comunidades , 
que a Pundolica Bala Bugdó , de Mapuçá , foi medido em afo 
ramento para construção da casa , um terreno outeiral e 
inculto denominado « Rainchó Sorvó » , pertencente à comuni 
dade de Mapuçá , onde é situado , confrontando de nascente, 
com o terreno da comunidade de dois metros de largura 
reservado ao longo da estrada pública ; de poente , com 
terreno medido em aforamento no processo n.º 190/1962 a 
Gajanana Bicaji Moroscar é de sul, com o terreno da comu 
nidade, na área de 864.ma e com o foro ánuo arbitrado de 
nove rupias . Processo n .“ 191 de 1962 . 

Mapuçá , 17 de Setembro de 1963. --O Secretário , Manguera 
R , S. Quencyó . 

G , n ° 790/1963 


O 


The Secretary , Manguexa 


Mapuça , 17th September , 1963. 
R. S. Quencro . 


V. no . 790/1963 


36 On the 23rd October , 1963 , at 11 a . m ., a public auction 
will be held at the gate of this Administration , of an uncul 
tivated and unused plot named « Outeiro de Danua » lot no . 400, 
situated at Tivim and belonging to the Comunidade of the 
same village , applied on lease for the purpose of the cons 
truction of a house by Inacinha de Souza , wife of absent 
Isaac Rodrigues , residing at Calangute , bounded on the east 
by the leased plot of Gabriel Francisco Rodrigues ; on the 
west by a small irregular strip of land beyond which lies a 
street that goes to Danua ; on the north by the land of the 
Comunidade of the width of three metres reserved between 
the street that leads to Ganvoim and the plot measured and 
on the south by the land of the Comunidade, covering an area 
of 645 m and with an annual lease rent of Rs. 6-50 n . p . 
File no. 121/1962 . 

Mapuça , 13th September , 1963. The Secretary , Manguexa 
R. S. Quencro . 
Visa . The Administrador , Souza Gonçalves . 

V , no . 810/1953 


36 No dia 23 de Outubro próximo, pelas 11 horas , será 
levado a hasta pública à porta desta Administração , um 
terreno inculto e desaproveitado denominado « Outeiro de 
Danua » , lote n .° 400 , sito em Tivim e pertencente à comu 
nidade da mesma aldeia , requerido em aforamento para cons 
trução da casa por Inacinha de Sousa , mulher do marido 
ausente Isaac Rodrigues , residente em Calangute , confron 
tando de nascente, com o aforamento de Gabriel Francisco 
Noronha ; de poente , com a pequena faixa irregular do terreno 
depois da qual fica o caminho que vai a Danuá ; de norte, com 
o terreno da comunidade da largura de três metros reser 
vado entre o caminho que se dirige a Ganvoim e o terreno 
medido e de sul, com o terreno da comunidade , na área de 
645me o foro ánuo de Rips. 6-50 n . p . Processo 
n . ” 121/1962. 

Mapuçá , 13 de Setembro de 1963. O Secretário , Man 
guexa R. S. Quencró . 
Visto , O Administrador , Souza Gonçalves . 

G , n , ° 810/1963 


com 


Comunidades 


« Comunidades >> 


Revorá 


Revora 


37 In the advertisement published in the Government Ga 
zette no. 34, series III , of 22-9-1963, instead of « on the third 
Sunday after the publication of this» , read « after the publi 
cation of this , on the third Sunday » . Similarly , read, « to deal 


37 No anúncio publicado no Boletin Oficial n .° 34 , 3. " série, 
de 22 de Setembro de 1963 no lugar de terceiro domingo 
após a publicação deste leia - se após a publicação deste no 
terceiro domingo . Bem assim para tratar do assunto da 
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with the issue of the cession of a plot of Comunidade for 
the construction of a ferry ramp. 

Revora , 25th September , 1963. — The Clerk , Rama Potro . 


mo 


V. no . 792/1963 

Carambolim 
38 The above Comunidade is hereby convened for an ex 
traordinary meeting, at the meeting hall at Panjim , at 
11 a . m ., on the 3rd Tuesday after the publication hereof in 
the Government Gazette to give its opinion about the ex 
emption of the payment of the rent requested by Caetano 
Colaço and Maria Francisca Rodrigues , for the period which 
goes from January to May 1963 , during which some extraordi 
.nary fishing was done. 

Panjim , 25th September , 1963. — The Clerk , Vassanta Ja 
nardang Suria Rau Dessai. 

V. no . 794/1963 

Serula 
39 The abovesaid Comunidade is hereby convened for a 
special meeting at its Meeting Hall, on the 3rd Sunday after 
the publication of this notice in the Government Gazette , at 
10 a . m , so as to give its opinion on the file no . 108/1963 , in 
which Alvaro Jose Maria da Silva Dias , residing in Panjim , 
has applied for the lease for the passage of his house , a part 
of land of an uncultivated and unused plot, named « Fondem 
Gallum » , situated at Alto de Paivorim and belonging to the 
above comuniãade. It is bounded on the north , by the leased 
plot of the applicant, on the south , by a strip of the same 
land lying close to the municipal street that goes to Badem , 
on the west , by a strip of the same land lying close to national 
highway and on the east, by the part of the plot of the ap 
plicant, covering an area of 150 m². 

V. no . 771/1963 


cedência do terreno da comunidade para a construção duma 
rampa para a passagem , 

Revora, 25 de Setembro de 1963. O Escrivão , Rama 
Potro . 

G. n . 792/1963 

Carambolim 
38 convocada a sobredita comunidade em sessão ex 
traordinária para se reunir na casa das sessões da mesma 
comunidade em Pangim , na terceira terça - feira , pelas 11 ho 
ras, após a publicação deste no Boletim Oficial, para se pro 
nunciar sobre os pedidos de isenção de pagamento de renda 
do periodo de Janeiro a Maio de 1963 , período em que fora 
feita a pesca extraordinária , solicitada pelos requerentes Cae 
tano Colaço e Maria Francisca Rodrigues . 

Goa , 25 de Setembro de 1963.-O Escrivão , Vassanta ja 
nardana Suria Rau Dessai, 

G , nQ° 794/1963 

Serulá 
39 É convocaäa a sobredita comunidade para se reunir na 
casa das sessões no terceiro domingo após a publicação deste 
no Boletim Oficial, pelas 10 horas , a fim de delibertar sobre o 
processo n.º 108 de 1963 , em que Álvaro José Maria da Silva 
Dias, residente em Pangim , pretende em aforamento para 
serventia da sua casa , uma parte do terreno do lote inculto 
e desaproveitado, denominado « Fonäen -Gallum » , sito no alto 
de Porvorim e pertencente a sobredita comunidade, confron 
tando de norte, com o aforamento do requerente ; de sul, com 
a faixa do mesmo terreno ligada a estraña municipal que vai 
a Badém ; de pcente, com a faixa do mesmo terreno ligada a 
estrada nacional e de nascente , com a parte do terreno do 
requerente , na área provável de 150 ma. 

G. n . 771/1963 


40 The twenty biggest share holders of this Comunidade 
are hereby convened for a meeting at its Meeting Hall at 
10 a . m . on che 3rd Sunday after the publication of this notice 
in the Government Gazette ,in order to give their opinion 
about the following subjects : 

Ist --- Papers no . 59/1961, concerning the urgent work of the 
improvement of the Church of Salvador do Mundo. 

2nd - Papers no . 232/1961, concerning the urgent work on 
the bund of Mulenda Cantory. 

V. no . 772/1963 


40 São convocados os vinte maiores interessados desta 
comunidade, para se reunirem na casa das sessões, pelas 
10 horas , no terceiro domingo após a publicação deste no 
Boletim Oficial, a fim de deliberar o que tiver por conveniente 
sobre os seguintes assuntos : 

1.• Sobre os papéis n .° 59 de 1961, de serviço urgente de 
beneficiações da casa paroquial da igreja de Salvador do 
Mundo . 

2.• Sobre a obra urgente de reforço da rotura no valado de 
Mulenda Cantor , papéis n .° 232/1961. 

G. nº 772/1963 


41 The abovesaid Comunidade is hereby convened for a 
special meeting at its Meeting Hall , on the 3rd Sunday after 
the publication of this notice in the Government Gazette at 
10 a . m ., so as to give its opinion on the estimate of 
Rs. 10 1971-, elaborated by the Conimittee in charge of the 
conservation of hunds, to repair the bund of Mulenda Cantor , 
belonging to abovesaid Comunidade . 

V. no . 773/1963 


41 É convocada a sobredita comunidade para se reunir na 
casa das sessões , no terceiro domingo após a publicação deste 
no Boletin Oficial, pelas 10 horas, a fim de deliberar sobre o 
orçamento elaborado pela Comissão de Valados, do serviço do 
valaão de Mulenda Cantor, na importância de Rps. 10 197 / -. 

G. n . “ 773/1963 


42 The above said Comunidade is hereby convened for a 
special meeting at its Meeting Hall on the 3rd Sunday after 
the publication of this notice in the Government Gazette at 
10 a . M., so as to give its opinion on the file no. 87/1963, in 
which Surya Vinaica Kaisare , residing in Panjim has applied 
for the lease for the construction of a house of an unculti 
vated , rocky and unused plot named « Fondem Gallum > 
situated ait « alto de Porvorim » and belonging to the above 
Comunidade. It is bounded on the east and n orth by the land 
of the same Comunidade already applied and on the west 
and south by the land of the same Comunidade, covering an 
area of 1000 m². 

V. no. 774/1963 


42 É convocada a sobredita comunidade para se reunir 
na casa das suas sessões no terceiro domingo após a publi 
icação deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas, a fim de 
deliberar sobre o processo n .° 87, de 1963 em que Suriá Vinaica 
Caisaré, ou Suriá Vinaica Coissoró , residente em Pangim pre 
tende em aforamento para construção de casas um terreno 
inculto , rochoso e desaproveitado , denominado « Fondem -Gal 
lum » , sito no alto de Porvarim e pertencente a sobredita 
comunidade , confrontando de nascente e norte , pelo terreno da 
dita comunidade já requerido e de norte e sul, pelo terreno 
da dita comunidade na área de 1000 m . 

G. m 774/1963 


- 


43 The above said Comunidade is hereby convened for a 
special meeting at its Meeting Hall on the 3rd Sunday after 
the publication of this notice in the Government Gazette at 
: 10 a . m ., so as to give its opinion on the file no . 89/1963 , in 
which Dilipa Vinaica Coissoro , resident in Panjim has applied 
for the lease for the construction of a house of an unculti 
vated, rocky and unused plot named « Fondem Gallum » si 
tuated at « alto de Porvorims and belonging to the above 
Comunidade. It is bounded on the east and north by the land 
of same Comunidade already applied and on the west and 
south by the land of the said Comunidade covering an area 
of 1000.m ” . 

V. no . 775/1963 


43 E convocada a sobredita comunidade para se reunir 
na casa das suas sessões no terceiro domingo após a publi 
cação deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas, a fim de 
deliberar sobre o processo n.º 89 , de 1963 , em que Dilipa 
Vinaica Coissoró , residente em Pangim , pretende em afora 
mento para construção de casas um terreno inculto , rochoso 
e desaproveitado denominado « Fondém Gallum » , sito no alto 
de Porvorim e pertencente a sobredita comunidade, confron 
itando de nascente e norte, pelo terreno da dita comunidade 

já requerido e de poente e sul, pelo terreno da dita comunidade 
na área de 1000 m . 

G. no . 775/1963 


44 The above said Comunidade is hereby convened for a 
special meeting at its Meeting Hall on the 3rd Sunday after 


44 È convocada a sobredita comunidade para se reunir 
na causa das suas sessões no terceiro domingo após a publi 


f 
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the publication of this notice in the Government Gazetite at 
10 a . m ., so as to give its opinion on the file no . 88/1963, in 
which Vinaica Sinai Coissoro , residing in Panjim has applied 
for the lease for the construction of a house of an unoultivated 
rocky and unused plot named « Fondem Gallum » , situated at 
« alto de Porvorim » and belonging to the above Comunidade. 
It is bounded on the east and north by the land of the same 
Comunidade already applied and on the west and south by 
the land of the said Comunidade, covering an area of 1000 m *. 

V. no . 776/1963 


cação deste no Boletin Oficial, pelas 10 horas , a fim de 
deliberar sobre o processo n .° 88 , de 1963, em que Vinaica Sinai 
Coissoró , residente em Pangim , pretende em aforamento para 
construção de casas um terreno inculto , rochoso e desapro 
veitado denominado « Fondám Gallum » , sito no alto de Por 
vorim e pertencente a sobredita comunidade, confrontando 
de nascente e norte , pelo terreno da dita comunidade já reque 
rido e de poente e sul, pelo terreno da dita comunidade, na 
área , de 1000 m . 

G. n . 776/1963 


45 The above said Comunidade is hereby convened for a 
special meeting at its Meeting Hall on the 3rd Sunday after 
the publication of this notice in the Government Gazette at 
10 a . m ., so as to give its opinion on the file no . 86/1963 in 
which Crisna Esvonta Ambo , residing at Margão, has applied 
for the lease for the construction of a house of an unculti 
vated , rocky and unused plot named « Fondem Gallum » , 
situated at « alto de Porvorim » and belonging to the above 
Comunidade. It is bounded on the east , west and south by the 
land of tíne same Comunidade and on the north by the land 
of the same Comunidade already applied , covering an area 
of 1000 m . 

Serula , 18th September , 1963. The Clerk , Xricanta Bicoba 
Sinai Quencro . 

V. no. 777/1963 
Siolim 


45 

É convocada a sobredita comunidade para se reunir 
na casa das suas sessões no terceiro domingo após a publi 
cação deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas, a fim de 
deliberar sobre o processo n.º 86 , de 1963, em que Crisna 
Esvonta Ambó , residente em Margão , pretende em aforamento 
para construção de casas um terreno inculto , rochoso e desa 
proveitado , denominado « Fondém Gallum » , sito no alto de 
Porvorim e pertencente a sobredita comunidade, confrontando 
de nascente , poente e sul, pelo terreno da dita comunidade e 
pelo norte, pelo terreno da mesma comunidade requerido , na 
área de 1000 m . 

Serulá , 18 de Setembro de 1963.-O Escrivão , Xricanta 
Bicobá Sinai Quencró . 

G , n .° 777/1963 
Siolim 


46 São .convocados os vinte maiores interessados da sobre 
dita comunidade para se reunir no local de suas sessões, no 
terceiro domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, 
pelas 11 horas, a fim de emitir o seu parecer sobre a despesa 
feita , pela junta Itransacta com a obra urgente de desobstrução 
do riacho do « Tarchem casana » , despendendo a quantia de 
Rips. 1080 / -. (Papéis n .° 3796/1961) . 

Siolim , 15 de Setembro de 1963. O Escrivão, Vitobá Sinai 
Priolcar. 

G. n ." 753/1963 
Loutulim 


um 


46 The twenty biggest share holders of the above men 
tioned Comunidade are hereby convened to meet at its meeting 
place on the 3rd Sunday after the publication of hereof in the 
Government Gazette , at 10 a . m ., in order to give their opinion 
on the money spent to meet the expenses of the work of 
desobstruction of the rivuled of Tarchemcasana, amounting to 
Rs . 1080 / -. ( File no, 3796/61 ) . 

Siolim , 15th September, 1963. The Clerk , Vitoba Sinai 
Priolker . 

V. no , 753/1963 

Loutulim 
47 This Comunidade is convened for a special meeting, at 
its Meeting House , at 10 a . m ., on the 3rd Sunday after the 
publication of this notice in the Government Gazette, to give 
its opinion on the file no . 88/1963, in which Gabriel Rodrigues, 
married , from Durbate , now residing in Bombay, has applied 
for the lease , for the construction of a house , of an uncultivat 
ed plot of land of this Comunidade , reserved plot no . CXVIII , 
without any special denomination , situated in the ward Van 
xem , bounded on the east by the reserved plot no. CXXI; on 
the west, by the municipal road ; on the north , by the said 
municipal road and the reserved plot no. CXXI, and on the 
south , by the reserved plot no . CXVII, covering an area 
of 766m . 

Loutulim , 6th September , 1963. --- The Clerk , Garu Porobo 
Gauncar . 

V. no . 754/1963 

Μαραφα 
48 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for a special meeting, at its Meeting Hall, at 10 a . m ., on the 
3rd Sunday after the publication of this notice in the Govern 
ment Gazette , in order to give its opinion on the file no. 133 / 
/ 1963, in which the Archidiocese ofGoa and Daman has applied 
for the lease for the construction of the College of St. Francis 
Xavier of Goa , play - grounds and hostel for the students , of 
a hilly , uncultivated and unused plot named « Temericho 
Sorvo» , belonging to this Comunidade and bounded on the 
east , west, north and south by plots of Comunidade , covering 
an area of four hectares . 

V. no. 752/1963 


47 È convocada esta comunidade em sessão extraordinária , 
no terceiro domingo, às 10 horas , após a publicação deste no 
Boletim Oficial, para ser ouvida sobre o processo n .° 88/1963 , 
em que Gabriel Rodrigues, casado, de Durbate , ora residente 
em Bombaim , pede em aforamento para construção de casa 

iterreno inculto desta comunidade , lote reservado 
n ." CXVIII , sem denominação especial, sito em Vanxém , 
confrontando de nascente, com o lote reservado n.º CXXI; de 
poente , com o caminho municipal; de norte , com o dito cami 
nho municipal e o lote reservado n.º CXXI e de sul, com o late 
reservado n.º CXVII , da área de 766 mº. 

Loutulim , 6 de Setembro de 1963 . -O Escrivão , Garú 
Porobo Gauncar. 

G. n . ° 754/1963 . 

Μαραβά 
48 É convocada esta comunidade para se reunir , em ses 
são extraordinária , na casa das suas sessões , pelas 10 horas , 
no terceiro domingo, após a publicação deste no Boletim Ofi 
cial, para deliberar o que tiver por conveniente sobre o pro 
cesso n .° 133/1963 em que a Arquidiocese de Goa e Damão 
requere em aforamento para construção de edificios para o 
« Colégio de S. Francisco Xavier » de Goa , campos de jogos 
e « hostel» para alunos , o terreno outeiral e desaproveitado , 
denominado « Temericho Sorvo» , pertencente a esta comuni 
dade, confrontando de nascente , poente , norte e sul, pelo ter 
reno da comunidade, na área de 4 hectares . 

G. .° 752/1963 


49 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting , at its Meeting Hall on the 
3rd Sunday after the publication of this notice in the Govern 
ment Gazette , at 10 a . m ., so as to give its opinion , over 
the session of the Camara Municipal of Bardez , for the re 
version of a plot situated in the city and belonging to this 
Comunidade taking into consideration the information of the 
Technical Department on the same matter . 

V. no. 760/1963 


49 Éconvocada a sobredita comunidade , para se reunir 
nas casas das suas sessões no terceiro domingo , após a public 
cação deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas, a fim de deli 
berar o que se lhe oferecer sobre a deliberação da Câmara 
Municipal de Bardês, relativamente a reversão de um terreno 
sito nesta cidade e pertencente a esta comunidade, tendo em 
vista as informações da Repartição Técnica Municipal, sobre 
o mesmo assunto . 

G. n . ° 760/1963 


50 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting , at its Meeting Hall on the 
3rd Sunday after the publication of this notice in the Govern 
ment Gazette , at 10 a . m . , so as to give its opinion on the 
file no. 15/1963, in which Lucio Bento Tertuliano de Souza , 
residing at Mapuça , has applied for a lease for the purpose 


53 É convocada a sobredita comunidade, para se reunir 
nas casas das suas sessões, no terceiro domingo, após a 
publicação deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas , a fim de 
deliberar sobre o processo n.º 15/1963, em que Lúcio Bento 
Tertuliano de Sousa , residente em Mapuçá , requereu em afo 
ramento para construção de casas , o terreno outeiral, inculto 
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of the construction of a house , of a hilly , uncultivated and 
unused plot, known as « Temerichó Sorvó » , situated at Ma 
puça and belonging to this Comunidade, bounded on the 
cast, west, north and south by the land of the Comunidade , 
covering an area of 1000 mº. 

Mapuça , 22nd September , 1963. The Clerk in charge, 
Madeva Bicu Sinai Mulgãocar 

V. no . 761/1963 

Margão 
51 The above named Comunidade is hereby convened , for 
an extraordinary meeting at its meeting hall, on the 3rd Sun 
day after the publication of this notice in the Government 
Gazette , to give its opinion on the following subjects : 
1st - Actualised estimate for the construction of a bund 
and seven dams on the site of Salpem for the price of 
Rs. 21 013 / - 2nd - Actualised estimate for the construction 
of a conduit between Babxeta and Casuem , file no . 57 of 
1962 for the price of Rs. 1701 / - ; and 3rd -- Petition of João 
Menino Costa and Josefa Siqueira , the latter from Beloi 
and the former from Guiriem , in which they request to give 
them rebate in the rent for the year of 1961 which had not 
been included in the list of the file no . 302 of 1961. 

V. no . 757/1963 


e desaproveitado , denominado « Temericho Sorvo » , sito em 
Mapuçá e pertencente a esta comunidade, confrontando de 
nascente, poente , norte e sul, com o terreno da comunidade , 
na área de 1000 m . 

Mapuçá , 22 de Setembro de 1963. 0. Escrivão encarre 
gado, Madeva Bicu Sinai Mulgãocar . 

G. n .° 761/1963 

Margão 
51 É convocada a supradita comunidade , em sessão extra 
ordinária , no terceiro domingo após a publicação deste no 
Boletim Oficial, às 9 horas, a fim de, reunindo na casa de 
sessões , deliberar o que tiver por conveniente sobre os se 
guintes assuntos : 1.° Orçamento actualizado de obra de cons 
trução dum valadinho e sete represas no campo de Salpém , 
do valor de Rps. 21 013 / - ; 2.º Orçamento actualizado da obra 
de construção dum cano entre Babxeta e Casuém , constante 
do processo n .° 57 de 1962 , do valor de Rps, 1701/ - ; e 3.0 Re 
querimentos . de João Menino Costa e de Josefa Sequeira , 
esta de Beloi e aquele de Guiriém , em que pedem que lhes 
seja concedida quita da renda de soródio do ano de 1961 
que não se acha incluida no mapa junto ao processo n .° 302 , 
de 1961. 

G. n .° 757/1963 


52 The above named omunidade is hereby convened , for 
an extraordinary meeting at its meeting hall on the 4th Sun 
day after the publication of this notice in the Government 
Gazette to give its opinion on the petition of Roque Aleixo 
Rebelo , from Curtorim , file no. 101 of 1962, where he requests 
for lease a plot named « Velem Kandalem » of this Comuni 
dade, for the construction of a house . 

Margão , 18th September , 1963. -- The Clerk , Gurudas Go 
vinda Egdo . 

V. no . 758/1963 

Sancoale 
53 Auction will be held of the remaining items of triennial 
income and annual expenditure, at 3 p . m ., at the meeting 
hall on the second Sunday after the publication of this in 
the Government Gazette , according to the approved price 
and conditions . 

Sancoale , 22nd September , 1963. -- The Clerk , Sharatchan 
dra Vitol Gauncar. 

V. no . 765/1963 

Cortalim 
54 Auction will be held of the remaining items of annual 
expenditure of year 1964 , at 10 a . m ., at its meeting hall, 
on the second Sunday , after the publication of this in the 
Government Gazette, according to the conditions and price 
of the respective estimate approved by the higher authorities . 

Cortalim , 22nd September , 1963. - The Clerk in charge , 
Sharatchandra Vito ! Gauncor. 

V. no . 766/1963 

Moira 
55 This Comunidade is hereby convened for a special 
meeting at its meeting place by representation of 2/3 of its 
social capital, on the 3rd Sunday after the publication of this 
notice in the Government Gazette , at 10 a . m . in order to 
pronounce over the application of the employees of the 
Church of Moira , in which they ask for increment in their 
monthly salaries. If it does not meet on the said day it is 
once again convened for the second time on the next Sunday , 
at the saine time and place and for the same purpose and if 
it still does not meet for the second time it is convened for 
the third time on the fifth Sunday at the same time and at 
the same place with the ordinary number of members , for the 
same purpose . 

Moira , 21st September, 1963. - The clerk in charge, Vi 
naeca Bascora Sinai Dumo. 

V. no . 780/1963 

Guirdolim 
56 The interested persons who wish to take on lease the 
following paddy fields of this Comunidade, all situated at 
Guiraolim , for the remaining six - year period i. e ., 1962 to 
1967, for the prices below mentioned , as altered by the Go 
veinment, are hereby invited to apply to the Administrative 
Board of this Comunidade within 10 days from the publi 
cation hereof in the Government Gazette , handing over their 
applications at the Meeting Hall, with all the details neces 
sary for the classification of their preferential right in ac 
cordance with the order no . GAD / 74 /62 / 21/ 347 , dated the 
18th of December 1962 : 

Nos . I , Rs. 148 / -, 2 , 160 / - ; 3 , 140 / - ; 4 , 144 / - ; 5 , 201-60 ; 
6 , 240 / - ; 7 , 81-60 ; 8 , 188-80 ; 9 , 147-20 ; 10 , 188-80 ; 11 , 232 / - ; 


52 É convocada a supradita comunidade , em sessão extra 
ordinária , no quarto domingo após a publicação deste no 
Boletim Oficial , às 10 horas, a fim de , reunindo na casa de 
sessões , deliberar o que tiver por conveniente sobre a pre 
tensão de Roque Aleixo Rebelo , de Curtorim , constante do 
processo n.º 101 de 1962, em que pede que lhe seja concedido 
em aforamento para construção de casa um terreno desta 
comunidade denominado « Velem Kandalémy. 

Margão , 18 de Setembro de 1963. - O Escrivão , Gurudas 
Govinda Egdo . 

G. n . ° 758/1963 

Sancoale 
53 Serão levadas à praça as restantes avenças de receita 
trienal e despesa anual, pelas 15 horas, na casa das suas ses 
sões, no segundo domingo , após a publicação deste no Boletim 
Oficial, pelos preços e condições já aprovados. 

Sancoale , 22 de Setembro de 1963. - O Escrivão, Sharut 
chandra Vitol Gauncar . 

G. n . ° 765/1963 

Cortalim 
54 Serão levadas à praça as restantes avenças de despesa 
anual de 1964 , pelas 10 horas, na casa das sessões desta ; co 
munidade, no segundo domingo , após a publicação deste no 
Boletim Oficial , pelos preços e condições do respectivo cálculo 
superiormente aprovado . 

Coxtalim , 22 de Setembro de 1963. O Escrivão encarrie 
gado, Sharatchandra Vitol Gauncar . 

G , n . 766/1993 

Moirá 
55 E convocada a sobredita comunidade , para se reunir , 
em sessão extraordinária em número le componentes que 
represente 2/3 do capital social, no terceiro domingo após a 
publicação deste no Boletin Oficial, pelas 10 horas, a fim de 
se pronunciar sobre o requerimento dos empregados da igreja 
de Moira , em que os mesmos pedem aumento nos seus venci 
mentos. Não se reunindo a mesma nesse dia , é a mesma 
convocada na dita forma, para se reunir no quarto domingo , 
pelas 10 horas, para o dito fim e não se reunindo ainda desta 
vez, é a mesma convocada para se reunir na forma ordinária 
e expressa para o quinto domingo, à mesma hora , nas casas 
de suas sessões e para o dito fim . 

Moira , 21 de Setembro de 1963. O Escrivão provisório , 
Vinaeca Bascora Sinai Dumó. 

G. n . 780/1963 

Guirdolim 
56 São convidados os interessados que queiram arrendar 
os seguintes lotes varzios desta comunidade, todos sitos em 
Guirdolim , para o restante período do sexenio de 1962 a 1967, 
pelos preços abaixo mencionados sujeitos a alteração do 
Governo, a requererem a junta administrativa no prazo de 
10 dias a contar da publicação deste no Boletim Oficial, 
dando entrada aos pedidos na casa das sessões , com todos os 
pormenores para o apuramento do direito de preferência ao 
abrigo da Portaria n ." GAD / 74 /62 /21347, de 18 de Dezembro 
de 1962 : 

N.o 1 , Rps. 148 / - ; 2 , 160 / - ; 3, 140 / - ; 4 , 144 / - ; 5 , 201-60 ; 
6 , 240 / - ; 7, 81-60 ; 8 , 188-80 ; 9 , 147-20 ; 10 , 188-80 ; 11 , 232 / - ; 
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12 , 272 / -; 13 and 14 , 3047- eaich ; 15 , 300 / - ; 16 ; 200 / - ; 17, 
112 / - , 18, 192 / - ; 19 , 128 / - ; 20 , 100 / - ; 22, 104 / - ; 23 , 248 / - ; 
24 , 249-60 ; 25 to 36 , 262-40 each ; 37 and 38 , 222-40 each ; 39 , 
1767- ; 40 , 352-80 ; 41 , 358-40 ; 42 , 344 / - ; 43 , 352-80 ; 44 , 353-60 ; 
45, 248 / -; 46 and 47 , 254-40 each ; 48 and 49, 253-60 each ; 
50 , 64 / - ; 51, 182-40 ; 52 , 6-40 ; 53 , 192 / - ;.54, 112 / - ; 55, 254-40 ; 
56 , 248-80 ; 57, 254-40 ; 58 , 120 / - ; 59, 96 / - ; 60 , 68 / - ; 61, 80 / - ; 
62,96 / - ; 63,56 / - ; 64 , 151-20 ; 65 , 170-40 ; 66 , 150-40 ; 67, 132-80 ; 
68, 64 / - ; 69, 88 / -; 70 , 96 / - ; : 71, 84 / - ; 72 and 73 , 312 / - each ; 
74 , 265-60 ; 75 , 256 / -; 76 , 176 / - ; 77 , 140 / -; 78 , 220-80 ; 79, 
216 / - ; 80 , 238-40 ; 81 , 64 / - ; 82, 76 / - ; 83 , 12 / - ; 84 , 20 / - ; 85 , 
9-60 ; 86 , 248 / - ; 87, 86-40 ; 88 , 83-20 ; 89, 99-20 ; 90 , 81-60 ; 
91, 105-60 ; 92, 99-20 ; 93 , 108-80 ; 94, 105-60 ; 95 , 94-40 ; 96 , 
168 / - ; 97, 232 / - ; 98 , 256 / - ; 99 , 35-20 ; 100 , 256 / -; 101 , 320 / - ; 
102, 348 / - 103 , 280 / - ; 104, 99-20 ; 105, 12-80 ; 106 , 48 / - ; 107, 
"200 / - ; 108 , 211-20 ; 109, 224 / - ; 110 , 214-40 ; 111 to 113 , 224 / 
each ; 114 , 1:92 / - ; 115 , 208 / - ; 116 , 201-60 ; 117 , 217-60 ; 118 and 
119 , 208 / - each ; 120 , 211-20 ; 121, 203-20 ; 122, 192/ - ; 123 , 
6-40 ; 124 , 224 / - ; 125 , 168 / - ; 126 , 350-40 ; 127, 185-60 ; 128 and 
129 , 206-40 each ; 130 , 192 / - ; 131 and 132 , 160 / - each ; 133, 
144 / - ; 134 , 96 / - ; 135 , 64 / -; 136 , 224 / - ; 137, 200 / - ; 138, 120 / - ; 
139, 208 , - ; 140 and 141, 160 / - each ; 142 and 143 , 168 / - each ; 
144 , 176 / - ; 145 , 180 / -, 146 , 160 / - ; 147, 128 / - ; 148, 1.20 ! - ; 
149, 112 / - ; 150 , 240 / - ; 151, 144 / - ; 152, 120 / - ; 153 , 128 ) - ; 
154 , 144 / - ; 155 and 156 , 96 / - each ; 157 , 181-60 ; 158 , 125-60 ; 
159, 184 / - ; 160 , 185-60 ; 161, 219-20 ; 162, 193-60 ; 163, 198-40 ; 
164, 304 / - ; 165, 156 / - ; 166 , 160 / - ; 167, 180 / -; 168 and 169 , 
168 / - each ; 170 , 212 / - 171 , 232 / - ; 172 , 228 /- ; 173 and 174 , 
256 / - each ; 175 , 128 / - ; 176 , 228 / - ; 177, 216 / - ; 178 and 179 , 
224 / - each ; 180 , 212 / - ; 181 and 182 , 204 / - each ; 183, 212 / - ; 
184 , 216 / - ; 185 , 204 / - ; 186 , 172 / - ; 187, 144 / -; 188 , 32-80 ; 189, 
26-40 ; 190 , 34-40 ; 191 , 12-80 ; 192 , 96 / - ; 193 , 104 / -; 194 , 96 / - ; 
195 , 116 / - ; 196 , 36 / - ; 197 , 222-40 ; 198 , 52 /- ; 199 , 80 / -; 200 , 
100-80 ; 201, 52 / - ; 202 , 60 / -; 203 and 204 , 104 / - each ; 205 , 
109-60 ; 206 , 112 / - ; 207, 108 / - ; 208 , 105-60 ; 209, 100 / -; 210 , 
96 / - ; 2111 , 84-80 ; 212, 100 / - ; 213 , 80 / - ; 214 , 88 / - ; 215 , 96 / - ; 
216 , 64 / - ; 217 , 68 / - ; 218 , 60 / - ; 219, 128 / - ; 220 , 144 / - ;. 221; 
228 / - and 222, 244 / -. 

Guirdolim , 24th September , 1963. The Clerk , M. S. 
Kantak . 

V. no , 793/1963 

Pilerne 
57 Tre abovementioned comunidade is convened for a 
special meeting , to meet at its Meeting Hall , at 10 a . m ., on 
the 20th October next, in order to give its opinion on the file 
no . 183 of 1962 , in which Francisco de Souza , from Vasco 
da Gamı, asks for the lease , in order to build a house , an 
uncultivated , hilly and unused plot named « Odlem Sorgul» 
helonging to the comunidade of Pilerne, lot no. 330 , boundea 
on the east , iby a strip of land of comunidade of five metres 
width reserved by the side of national highway Mapuça - Betim 
and on the west , north and south by the land of comunidade, 
covering an area of 1000 m . 

Pilerne, 1st September , 1963. ---- The Clerk , Vüsitação Cristo 
Rei Socorro Pereira . 

V. no . 783/1963 

Arossim 
58 On the 2nd Sunday, after the publication of this notice, 
in the Government Gazette , at 10 a . m ., in the Meeting Hali 
of this Comunidade , auction will be held , for the 2nd time, 
of the items of expenditure of the year 1964 , according to 
the terms and prices approved by the higher authorities . 

Arossim , 18th August , 1963. The Clerk , Govinda Xeite 
Arsecar . 

V. no . 784/1963 

Pale 
59 On the 2nd Sunday , after the publication of this notice , 
in the Government Gazette , at 3 p . m ., in the Meeting Hall 
of this Comunidade , auction of the remaining item of the 
annual expenditure of the year 1964 , will take place, accord 
ing to the terms and price approved by the higher authori 
ties 

Pale , 23rd September , 1963. The Clerk in charge, Raja 
rama Purxotoma Sinai Vagio . 

V. no . 785/1963 
Navelim of Bicholim 
60 The above mentioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at 10 a . m . on the third thursday 
after the publication hereof in the Government Gazette, in 
order to decide about the petition of the Gram Panchayat 
of Navelim village . 

Navelim , 16th September , 1963. — The Clerk , Vinaeca 
Naique . 

V. no . 787/1963 


12 , 27.2 / 13 e 14 , 304 / - cada ; 15 , 300 / -; 16 , 200 / -; 17 , 112 ).- ; 
18 , 192 / - ; 19, 128 / - ; 20 , 100 / -; 22, 104 / - ; 23, 248 / - ; 24 , 249-60 ; 
25 a 36 , 262-40 cada ; 37 e 38, 222-40 cada ; 39, 176 / - ; 40 , 
352-80 ; 41, 358-40 , 42, 344 / -; 43 , 352-80 ;: 44 , 353-60 ; 45 , 248 / - ; 
46 e 47, 254-40 cada ; 48 € 49, 253-60 cada ; -50, 64 / - ; 51, 
182-40 ; 52 , 6-40 ; 53 , 192 / - ;-.54 , 112 / -; 55, 254-40 ; 56 , 248-80 ; 
57 , 254-40 ; 58, 120 / - ; 59, 96 / - ; 60 , 687-; 61, 80 / -, 62, 96 / - ; 
63 , 56 / 64, 151-20 ; 65 , 170-40; 66 , 150-40 ; 67 , 132-80 ; 68, 
64 /-;, 69, 88 /-;, 70, 96 /-; 71, 84/-; 72 e 73, 312 /- cada ; 74, 
265-60 ; 75 , 256 / - ; 76 , 176 / - ; 77, 140 / - ; 78 , 220-80 ; 79, 216 / - ; 
80, 238-40 ; 81 , 64 / -; 82 , 76 / - ; 83, 12 / - ; 84 , 20 / - ; 85 , 9-60 ; 
86 , 248 / - ; 87 , 86-40 ; 88 , 83-20 ; 89, 99-20 ; 90 , 81-60 ; 91, 105-60 ; 
92 , 99-20 ; 93, 108-80 ; 94 , 105-60 ; 95 , 94-40 ; 96 , 168 / -; 97, 
232 / -; 98 , 256 / - ; 99, 35-20 ; 100 , 256 / - ; 101, 320 / - ; 102 , 348 / - ; 
103, 280 / - ; 104 , 99-20 ; 105 , 12-80 ; 106 , 48 / - ; 107, 200 / - ; 108 , 
211-20 ; 109, 224 / - ; 110 , 214-40 ; 111 a. 113 , 224 / - cada ; 
114 , 192 / -; · 115 , 208 / - ; 116 , 201-60 ; 117, 217-60 ; 118 e 119 , 
208 / - cada ; 120, 211-20 ; 121, 203-20 ; 1:22, 192 / -; 1:23 , 6-40 ; 
124 , 224 / - ; 1:25 , 168 / - 126 , 350-40 ; 127 , 185-60 ; 128 e 129 , 
206-40 cada ; 130 , 192 / - ; 131 e 132 , 160 / - cada ; 133 , 144 / - ; 
134, 96 / - ; 135 , 64 / - ; 136 , 224 / -; 137, 200 / - ; 138, 120 / - ; 139 , 
208 / -; 140 e 141, 160 / - cada ; 142 e 143, 168 / - cada ; 144 , 
176 / - ; 145 , 180 / - ; 146 , 160 / - ; 147, 1:28 / - ; 148, 120 / - ; 149, 
112 / - 150 , 240 / -; 151 , 144 / - ; 152, 120 / -; 153, 128 / -; 154 , 
144 / -; 155 e 156 , 96 / - cada ; 157, 181-60 ; 158 , 125-60 ; 159 , 
184 / -; 160, 185-60 ; 161, 219-20 ; 162 , 193-60 ; 163, 198-40 ; 164 , 
304 / -; 165 , 156 / - ; 166 , 160 / - ; 167, 180 / - ; 168 e 169, 168 , 
cada ; 170 , 212 / - ; 171, 232 / - ; 172 , 228 / - ; 173 e 174 , 256 / 
cada ; 175 , 128 / -; 176 , 228 / -; 177, 216 / - ; 178 e 179, 224 / 
cada ; 180 , 212/ -; 181 e 182, 204 / - cada ; 183, 212 / - ; 184 , 216 / - ; 
185 , 204 / - ; 186 , 172 / -; 187 , 144 / - ; 188 , 32-80 , 189, 26-40 ; 190 , 
34-40 ; 191, 12-80 ; 192, 96 / - ; 193 , 104 / - ; 194 , 96 / - ; 195 , 116 / - : 
196 , 36 / -; 197, 222-40; 198 , 52 / - ; 199, 80 / - ; 200 , 100-80 ; 201 , 
52/ - ; 202, 60 / - ; 203 e 204 , 104 / - cada ; 205 , 109-60 ; 206 , 112 / - ; 
207, 1087-; 208 , 105-60 ; 209, 100 / -; 210 , 96 / - ; 211, 84-80 ; 212 , 
100 / -; 213 , 80 / - ; 214 , 88 / - ; 215 , 96 / - ; 216 , 64 / -; 217 , 68 / - ; 
218, 60 / -; 219, 128 / -; 220 , 144 / - ; 221, 228 / - e 222, 244 / -, 

Guirdolim , 24 de Setembro de 1963 .. -O Escrivão, M. S. 
Contoco . 

G. n .° 793/1963 

Zilerne 
57 é convocada a sobredita comunidade , para se reunir 
em sessão extraordinária , na casa das suas sessões , pelas 
10 horas , no dia 20 de Outubro seguinte , a fim de pronunciar 
sobre o processo n .° 183 , de 1962, em que Francisco de Sousa , 
de Vasco da Gama, pede em aforamento para construção de 
casa , o terreno inculto , outeiral e desaproveitado denominado 
« Odlem Sorgul» , pertencente à comunidade de Pilerne , lote 
n ." 330 , confrontando de nascente , com a faixa ão terreno da 
comunidade de iargura de cinco metros reservada ao lado 
da estrada nacional, que äe Mapuçá se dirige a Betim e de 
poente , norte e sul, com o terreno da comunidade, na área 
de 1000 mm. 

Pilerne, 1 de Setembro de 1963. -- O Escrivão , Visitação 
Cristo Rei Socorro Pereira . 

G. n . 783/1963 

Arossim 
58 No segundo domingo após a publicação deste no Bole 
tim Oficial, pelas 10 horas e no local da casa das suas sessões 
desta comunidade, serão levadas em hasta pública , pela se 
gunda vez , as avenças de despesa anual da dita comunidade, 
relativo ao ano seguinte de 1964 , pelo mesmo preço e condi 
ções superiormente aprovados. 

Arossim , 18 de Agosto de 1963. -O Escrivão, Govinda 
Xete Arsecar . 

G. n .° 784/1963 

Pale 
59 No segundo domingo após a publicação deste no Bole. 
tin Oficial, pelas 15 horas e no local da casa das sessões desta 
Comunidade, será levado em hasta pública a restante avença 
da despesa anual do ano de 1964, pelo preço e condições 
superiormente aprpovados . 

Pale , 23 de Setembro de 1963. – O escrivão encarregado , 
Rajarama Purxotoma Sinai Vaglo . 

G. n . 785/1963 
Navelim de Bicholim 
60 E convocada a sobredita comunidade para se reunir 

casas das suas sessões , em sessão extraordinária na 
terceira quinta -feira , após a publicação deste no Boletim 
Oficial, pelas 10 horas, a fim de pronunciar sobre a petição 
de Gram Panchayat aldeano de Navelim . 

Navelim , 16 de Setembro de 1963. - O Escrivão, Vinaeca 
Naique . 

C. n . * 787/1963 
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Amona 
61 Notice is hereby given to all the interested parties who 
wish to take on lease the plot number 53, (Pedacitos exis 
tentes na « Casana Uniem » e cinco bocados na « Casana Can 
tor » ) of this comunidade for the annual rent of Rs. 13-68 n . p .; 
for the remaining part of the six years period from 1962 to 
1967, that they should submit their applications, on plain 
paper , to the administrative committee of this Comunidade, 
within 10 days of the publication hereof in the Government 
Gazette , indicating therein their preferential right under the 
terms of the no. 4 of the order no. GAD / 74 /62 /21347 , pub 
lished in the Government Gazette no . 44 . 

Amona , 16th September , 1963. The Clerk , Vinaeca 
Naique. 

V. no . 786/1963 

Bambolim 
62 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
in order to meet at its usual place on the 3rd Sunday after 
the publication hereof in the Government Gazette , at 10 a . m ., 
to decide about the applications for lease , files no. 162 and 
163 of 1963 made by Fernando do Rego and João Filipe do 
Rego, for the plot « Paragali» of this Comunidade, for the 
purpose of constructing houses . 

V. no . 800/1963 


Amonã 
61 Nos termos da Portaria n .° GAD / 74 / 62 /21347 , publi 
cado no Boletim Oficial n.º 44 , são convidados os interessados 
que pretendem arrendar o lanço n .° 53, ( Pedacitos existentes 
na « Casana Uniem » e cinco bocados na « Casana Cantor» ) 
desta comunidade , pela renda anua de Rps . 13-68 n . p ., para 
o restante período do corrente sexenio de 1962 a 1967, a 
requererem em papel comum a junta administrativa desta 
comunidade no prazo de 10 dias a contar da publicação deste 
no Boletim Oficial indicando no seu requerimento o direito de 
preferência nos termos do n.º 4 da mesma. Portaria . 

No segundo domingo após a publicação deste no Boletim 
Oficial, às 10 horas serão levadas à praça as avenças ordi 
nárias de despesa anual no local das sessões da dita comu 
nidade , com o aumento de 1/5 na cifra e condições do res 
pectivo cálculo . 

Amonã, 16 de Setembro de 1963. O Escrivāo , Vinacca 
Naique . 

G. n . 786/1963 

Bambolim 
62 È convocada a supradita comunidade para se reunir 
no seu lugar de costume no terceiro domingo após a publi 
cação deste no Boletim Oficial , pelas 10 horas , a fim de 
pronunciar sobre os pedidos de aforamentos : Processos. 
n.ºs 162 e 163 do ano de 1963, requeridos por Fernando do 
Rego e João Filipe do Rego do terreno « Paragoli » desta 
comunidade para os fins de construção de casas. 

G. n.o 800/1963 


63 É convocada a supradita comunidade para se reunir 110 . 
seu lugar de costume no terceiro domingo após a publicação 
deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas, a fim de pronunciar 
sobre o pedido de aforamento : Processo n.o 156 de 1963, 
requerido por José António Bernardo Fernandes do terreno 
« Paragali» desta comunidade para os fins de construção de 


casa . 


Bambolim , 24 de Setembro de 1963. -- O Escrivão , Calisto 
Martinho João Dias , 

G. .° 808/1963. 
Elá 


63 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
in order to meet at its usual place on the 3rd Sunday after 
the publication of this in the Government Gazette , at 10 a . m ., 
to pronounce on the application of the lease, File no. 156 
of 1963 applied by Jose Antonio Bernardo Fernandes of the 
plot « Paragali» of the Comunidade for the purpose of cons 
truction of a house, 

Bambolim , 24th September , 1963. — The Clerk , Calisto Mar. 
tinho João Dias. 

V. no . 808/1963 

Elá 
64 The abovementioned Comunidade is convened to meet 
at its usual place on the 3rd Saturday, after the publication 
of this in the Government Gazette , at 4 p . m ., so that it 
might consider the papers relating to the damage caused 
to the paddy field owing to the extraction of the ore done 
by the respective concessionaire . 

Corlim , 23rd September ; 1963. --- The Clerk in charge, Ba 
lagi Camotim . 

V. no . 802/1963 

Chinchinim 
65 The above Comunidade is convened for an extraordi 
nary meeting at its Meeting Hall at Chinchinim on the third 
Sunday at 10.30 a . m ., after the publication of this notice 
in the Government Gazette , at the request of some of its 
shareholders duly sanctioned by the President of the above 
mentioned Comunidade in order to ask the Government to 
fix the rents pertaining to its fields as well as to establish 
the productiveneness of the same in accordance with the 
measures proposed at the meeting ; to limit the maximum 
and ininimum area required to form an economic holding ; 
to define the meaning of « direct cultivator » ; to group io 
gether one or more fragments of land in order help the 
fixation of maximum and minimum acreage; to take the 
necessary agronomic steps to avoid soil impoverishment by 
supplying the cultivator with organic manures ; to set up 
irrigation wells in order to induce growing of subsidiary 
crops ; to protest against the lowering of the price of paddy 
it being an antieconomic measure ; to appoint a Committee 
to deal with the matters of the resolutions proposed and 
passed at the meeting , be it with the Local Government or 
Central Government and to authorize the Comunidade to 
finance the expenses of this Committee and even to sanction 
financial advancements if and when solicited by the Com 
mittee . 

Chinchinim , 21st September , 1963. - The Clerk , Vitoba 
Purwotoma Naique Dessai. 

V. no . 809/1963 


64 É convocada a supradita comunidade para se reunir no 
seu lugar de costume no terceiro sábado após a publicação 
deste no Boletim Oficial, pelas 16 horas, a fim de apreciar os 
papéis referentes a prejuízos ao campo varzio em conse 
quência de lavra mineira feita pelo respectivo concessionário . 

Corlim , 23 de Setembro de 1963. O Escrivão encarregado , 
Balagi Camotim . 

G. n . 802/1963 

Chinchinim 
65 No terceiro domingo após a publicação deste no Bole 
tim Oficial, é convocada a sobredita comunidade em sessão 
extraordinária , às dez e meia horas, nas casas das suas ses 
sões em Chinchinim a pedido de alguns componentes e por 
determinação do presidente da junta a fim de pedir ao Ex . " 
Governo para actualizar as suas rendas, bem como o cálculo 
das produções de forma que for proposta na reunião ; pedir 
a fixação da área máxima e mínima como necessária para. 
actividade agrícola ; pedir que seja definido o que se deve 
entender por agricultor directo ; pedir o agregamento de dois 
ou mais lotes a fim de possibilitar a fixação da área mínima 
e máxima ; pedir providências para evitar o depauperamento 
das suas terras fornecendo para tanto adubos orgânicos ; 
pedir providências no sentido de abrir poços de irrigação 
para cultura subsidiária ; protestar contra a redução de pre 
ços de bate por ser medida antieconómica ; nomear uma 
comissão para tratar de tudo que for deliberado pela comu 
nidade nessa sessão quer perante o Governo Local quer pe 
rante o Governo Central e autorizar à comunidade para assu 
mir os encargos de todas as despesas da comissão e fazendo 
até os necessários adiantamentos caso sejam solicitados. 

Chinchinim , 21 de Setembro de 1963. O Escrivão , Vitoba 
Purxotomo Naique Dessai. 

G. n . ° 809/1963 


- 


Devalaias 


Devalaias 


Xri Devi Bogovoti and its affiliated of Pernem 


Xri Devi Bogovoti e suas filiais de Perném 


63 An extraordinary meeting of the Mahajans of the above 
mentioned Devalaya will be held on 3rd Sunday at 10,30 A. M., 


66 É convocada a mazania desta Devalaia para se reunir 
na sala das sessões (Devalaia de Xri Devi Bogovcti, desta 
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at the usual meeting place , after the publication of this ad 
vertisement in the Government Gazette to discuss and sanc 
tion the reconstrution of frontispiece of the said Devalaya 
by Shri Dayanand Balkrisna Bandorker from Panjim . 

Pernem , 20th September , 1963. -— The Secretary , Ragunath 
Esvonta Narcornim . 
Visa . - The President, Ragunathrau V. P. D. Desporobo . 

V. no. 767/1963 


vila ) , em sessão extraordinária , no terceiro domingo , após a 
publicação deste no Boletim Oficial, pelas 10,30 horas, para 
se pronunciar sobre a obra de reconstrução da fachada do 
pavilhão da dita Devalaia , pretendida por Daiananda Bal 
crisna Bandorcar, de Goa . 

Perném , 20 de Setembro de 1963. – O Escrivão, Rogunata 
Esvonta Narcornim . 
Visto . —O Presidente , Ragunathrau V. P. D. Desporobo . 

G. n .• 767/1963 


Xri Gramdeu Loximim Naraina of Cola 
67 An extraordinary meeting of the Mahajans of the 
above Temple is convened on the 3rd Sunday after the publi 
cation of this notice in the Government Gazette , at 10 a . m ., 
in order to deliberate on the reconstruction of Sabhaman 
tap, of the same Temple . 

Cola , 24th September, 1963. — The Clerk , Ganaba Loxi 
mona Sinai Culcornim . 

Visa The President, Ramachondra Visvonata Porobo 
Concar . 

V. no . 791/1963 


Xri Gramdeu Loximim Naraina de Cola 
67 E convocada a mazania da supradita Devalaia , para 
reunir em sessão extraordinária , no terceiro domingo após a 
publicação deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas afim de 
tratar de reconstrução de Sabaniontopo , da mesma Devalaia . 

Cola , 24 de Setembro de 1963. --O Escrivão , Ganaba Loxi 
mona Sinar Culcornim . 

Visto : -O Presidente , Ramachondra Visvonata Porobo 
Concar. 

G. n .” 791/1963 


Private advertisement 


Particular 


68 


Inacio Piedade Anunciação Fernandes, from Benaulim , 
hereby announces that he wishes to renew ais it has been lost, 
and register in his name the share - certificate no. 746 of 
10 shares of the Comunidade of Seraulim , which are presently 
registered in the name of Joaquim João Antonio de S. Fran 
cisco Xavier Dias, also known as Joaquim João Dias, from 
Benaulim , and which belong to the former by virtue of pur 
chase . The interested parties should present their claim within 
the time limit established by law , in the concerned office . 

V. no . 742/1963 


68 Inácio Piedade Anunciação Fernandes, de Benaulim , 
anuncia que vai renovar por estar desviado e averbar em seu 
nome o título n.º 746 de dez acções da comunidade de Seraulim 
ora ia verbado em nome de Joaquim João António de S. Fran 
Cisco Xavier Dias, por outro nome Joaquim João Dias, de 
Benaulim , por lhe pertencer por virtude da compra . 

Qualquer interessado deve reclamar no prazo legal nas esta 
ções competentes. 

G. n . 742/1963 


State Bank of India 


« State Bank of India >> 


The following appointment on the Bank s Staff is hereby 
inotified : 

Shri H. H. Chinoy to act as Accountant at Margão 
Branch (Goa ) , as from the close of business on the 

21st August, 1963 . 
R. N. Chettur , Secretary and Treasurer . 
Bombay, 16th September, 1963 . 
25th Bhadra , 1885 ( Saka ) . 


Torna -se público que foi efectuada a seguinte nomeação 
do pessoal do Banco : 

H. H. Chinoy: — nomeado contabilista da Sucursal do 

Banco em Margão , Goa, a partir do encerramento das 

transacções em 21 de Agosto de 1963. 
R. N. Chettur, Secretário e Tesoureiro . 
Bombaim , 16 de Setembro de 1963 . 
25 Bhadra , 1885 (Saka ) . 
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